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Anotace: 

 

Žolnová, N.: Atlas cestovního ruchu jižních Čech, Diplomová práce, 2009. 

 

Diplomová práce se zabývá zpracováním Atlasu cestovního ruchu jižních Čech 

do souboru map.  

Na začátku diplomové práce  popisuji výběr atraktivit cestovního ruchu a tvorbu 

mapových listů. V další části se zabývám základní charakteristikou vymezené oblasti, 

zaměřuji se na problematiku GIS, popisuji zde kartografické vyjadřovací prostředky a 

kompozici mapy. Před samotným tvořením atlasu jsem vytvořila několik návrhů 

mapových listu, ze kterých jsem posléze vybral jeden návrh, podle kterého jsem tvořila 

atlas.  

Stěžejní části diplomové práce je samotný Atlas cestovního ruchu, který je 

sestaven z 32 tematických map tvořených atraktivitami cestovního ruchu. Mezi vybrané 

atraktivity jsem zařadila následující tématické oblasti – přírodní atraktivity a 

pozoruhodnosti, chráněná území, kulturní památky (hrady, zámky, tvrze, zříceniny, 

rozhledny, muzea a galerie, památky UNESCO, národní kulturní památky, městské 

památkové zóny a rezervace, vesnické památkové zóny a rezervace, …).  

 

Vedoucí diplomové práce: RNDr. Pavel Švec 

 

 

Klí čová slova: ArcGIS, ArcMap, Arc ČR500, Atlas, Mapa 
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Annotation: 

 

Žolnová, N.: Atlas of tourism of the South Bohemian region, Diploma thesis, 2009. 

 

The diploma thesis goes into Tourism atlas of South Bohemian Region and its 

processing into a set of maps. 

I am describing a selection of tourist attractions as well as processing of map 

sheets in the beginning of the dissertation. Next part of the dissertation deals with basic 

characteristics of the defined area. I am also concentrating on the GIS points at issue 

and I am describing cartographic means of expression and map composition in this part. 

Before processing the atlas I had made a few designs of map sheets. Then I chose one 

design which served for making of the atlas. 

Tourism atlas is a principal part of the dissertation. It is formed out of 32 

thematic maps based on tourist attractions. I have included the following thematic areas 

among selected attractions: nature attractions, protected areas, cultural heritage (castles, 

châteaux, strongholds, ruins, lookout towers, museums, galeries, UNESCO monuments, 

natural cultural heritage, urban conservation areas and reserves, rural conservation areas 

and reserves, and others). 

 

Diploma thesis tutor: RNDr. Pavel Švec 

 

 

Keywords: ArcGIS, ArcMap, Arc ČR500, Atlas, Map 
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1. ÚVOD 

 

Každý z nás se dříve či později setkal s kartografickým dílem nazývaným atlas. 

Žáci na základních školách jej běžně užívají, učí se s ním pracovat a využívat jej. Každý 

člověk aspoň jednou v životě ve svých rukou nějaký atlas či mapu držel, ale valná 

většina z nás se už nepozastaví a neuvažuje nad tím, jak tento atlas vlastně vznikl, kolik 

lidí se na něm podílelo a jaký je za tím kus práce. I já jsem si říkala, ještě  na gymnáziu, 

že vytvořit nějaký atlas nebo mapu nemůže být složité,  že to bude hodina práce a mapa 

je hotová. Opak byl pravdou. Tuto pravdu jsem poznala až v druhém ročníku vysoké 

školy.  

V zimním semestru druhého ročníku se vyučuje, na Katedře geografie, předmět 

s názvem Geografické informační systémy a DPZ. Na přednáškách se probírá teorie, 

která se zabývá problematikou GIS a DPZ a na seminářích se studenti učí pracovat 

s programem ArcGIS a vytvářet mapy v ArcMap. Na samém začátku semináře se 

studenti seznamují s jednotlivými funkcemi tohoto programu, a to jak po stránce 

teoretické, tak také po stránce praktické. Studenti si sami zkouší, v tomto programu 

pracovat a plnit zadané úkoly. Na konci semestru, musí každý student odevzdat mapu 

s daným tématem zhotovenou v programu ArcMap, tak aby mapa splňovala určitá 

kartografická pravidla. 

Samotné „prokousávání“ se programem ArcGIS nebylo, tedy pro mě, příliš 

jednoduché a ani ne příliš zajímavé, ale po bližším poznání programu, a po vytvoření 

několika map, se můj názor změnil a práce v tomto programu mě velice zaujala. Proto, 

když jsem si vybírala diplomovou práci, byla jsem rozhodnutá, že si zvolím ten typ 

práce, kde budu sama něco tvořit. Jelikož mě práce v programu ArcMap velice zaujala a 

samotná tvorba map také, zvolila jsem si tuto diplomovou práci, protože mi umožnila v 

tomto programu pracovat a něco vlastního vytvořit.   
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2. CÍLE PRÁCE 

 

Před samotným sestavením diplomové práce byly stanoveny následující cíle, 

které mě měly dovést ke splnění požadavku, a to vytvoření atlasu.  

Hlavním cílem této diplomové práce je vytvoření tematických map týkající se 

atraktivit cestovního ruchu jižních Čech, a po sléze vytvoření samotného Atlasu 

cestovního ruchu jižních Čech.  

 

Mezi dílčí cíle musíme zařadit sběr dat, a to z publikací a internetových serverů 

uvedených v kapitole 10. Seznam použité literatury a pramenů. Sesbíraná data 

z publikací, o jednotlivých atraktivitách cestovního ruchů, jsou dále doplněna daty 

z internetových serverů, a to převážně z www.atic.cz a www.jiznicechy.tourism.cz, ale 

samozřejmě i z řady jiných.  

 

Po sesbírání příslušných dat jsem si vytvořila seznam názvů jednotlivých 

mapových listů a stanovila cíl, že vytvořím 25 mapových listů.   

 

Posledním cílem bylo vytvoření teoretické části diplomové práce tak, aby byla 

popsána problematika tvorby mapových listů, atlasu a práce s GIS. 
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3. ROZBOR LITERATURY A ZDROJ Ů DAT 

 

V této kapitole se budu podrobněji věnovat některým titulům. Kompletní seznam 

literatury je uveden v kapitole 10. Seznam literatury.  

 

3.1. Literatura charakterizující řešené území 

 

Chábera a kol. (1985) se v publikaci zabývá fyzickogeografickou 

charakteristikou, geologie, geomorfologie, klimatologie, hydrologie, pedologie a 

ochrana přírody, jižních Čech. Pro mou práci jsem z této publikace čerpala 

charakteristiku týkající se klimatologie, pedologie a kapitolou o ochraně přírody jsem se 

nechala pouze inspirovat. Popisuje zde, zcela podrobně, jednotlivé klimatické jevy 

vyskytující se na území jižních Čech, tyto jevy jsou rozebrány v kapitole 5. Dále zde 

popisuje půdní poměry, rozmístění půd a charakteristiku jednotlivých půdních typu a 

subtypů. 

Má další publikace Chábera (1998) je velmi podobná té předchozí a jedná se o 

zjednodušenou formu Chábera a kol. (1985). Zde se autor zabývá, opět, 

fyzickogeografické charakteristice jižních Čech, ale pouze jen geologii, geomorfologii, 

horopisu a vodopisu. Pro mou práci jsem použila informace charakterizující jednotlivé 

geomorfologické celky a popis říční sítě. Dále zde rozebírá geologickou stavbu jižních 

Čech a zabývá se tvary zemského povrchu. 

Štěpánek, Kopačka a Šíp (2001) je publikace, která informuje o cestovním 

ruchu obecně, o cestovním ruchu jednotlivých kontinentů a zvláštní kapitolou je 

cestovní ruch v Česku. Každá kapitola je tvořena hospodářstvím, politikou, přírodními 

předpoklady, kulturně historickými a společenskými předpoklady a postavením daného 

státu či oblasti ve světovém cestovním ruchu.  

V diplomové práci jsem pracovala i s internetovými stránkami. Na internetových 

stránkách www.wikipedia.org (30.10.2008) jsem nalezla informace týkají polohy 

Jihočeského kraje. Dále jsem použila výčet největších rybníků a údolních nádrží jižních 

Čech.  

Dalším internetovým odkazem je www.jiznicechy.cz (7.11.2008), ze kterého 

jsem použila historii jižních Čech. Dále se na této internetové stránce nacházejí odkazy 

na dopravu, regiony, klima a památky jižních Čech.  
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Pro sociálně-geografickou charakteristiku řešeného území byl nejdůležitějším 

zdrojem informací server Českého statistického úřadu www.czso.cz (6.11.2008), ze 

kterého jsem získala informace týkající se obyvatelstva a rozlohy jižních Čech. 

 

3.2. Literatura zabývající se tvorbou map 

 

Hojovec a kol. (1987) sepsali publikaci s názvem Kartografie. Tato publikace 

zahrnuje všechny tématické celky týkající se kartografie. Obsahuje 3 části, a to 

Topografická a tematická kartografie, Matematická kartografie a Kartografická 

polygrafie a reprografie. Každá z těchto částí je dále děla na kapitoly. V této publikaci 

jsem čerpala z první kapitoly Topografická a tematická kartografie. V publikaci může 

naleznout řadu obrázku, které nám upřesňují danou teorii.  

Kartografie a topografie je dílem Nováka a Murdycha (1988). Toto dílo je 

rozděleno do 15 kapitol, které se dále dělí na jednotlivé celky. Tato publikace není 

Novákem a Murdychem psána dohromady, ale každý z autorů vypracovával jinou 

kapitolu. Novák zpracoval 8 kapitol a Murdych 7 kapitol. Taktéž jako předchozí 

publikace, tak i tato se zabývá celou kartografií a topografii. Z této publikace jsem 

čerpala z kapitoly Kartografické vyjadřovací prostředky a tato kapitola byla zpracována 

Z. Murdychem. 

Pyšek (1994) jsou skripta s názvem Kartografie a topografie – I. Kartografie. 

Tato skripta jsou rozdělena do 7 kapitol, které se také dále dělí. Tento autor sám při 

sestavování těchto skript čerpal z Nováka, Murdycha (1988) a z Hojovce a kol. (1987). 

Z těchto skript jsem čerpala z kapitoly Nauka o mapách a z podkapitol Kartografická 

díla – Mapa a Kartografické vyjadřovací prostředky.  

Voženílek (2001) jsou  skripta s názvem Aplikovaná kartografie I. – Tématické 

mapy. Tato skripta jsou rozdělena do 13 kapitol. Z této publikace jsem čerpala z kapitol 

Obsah tematických map, Kompozice tematických map a Legenda tematických map. 

Každá kapitola je taktéž dělena na podkapitoly. Nalezneme zde základní pravidla tvorby 

a užití tematických map.   
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3.3. Literatura zabývající se GIS 

 

Herman a Pomezný (2003) sepsali zajímavý studijní materiál s názvem Úvod 

do Geografických systém. Zde se seznamujeme s tím, co jsou to geografické informační 

systémy nebo-li GISy. Já jsem pro svou diplomovou práci použila jen první díl, ale celý 

studijní materiál má díly tři. V tomto dílu se přesněji seznamuje s tím, co je to GIS, kde 

se používá, jaká je jeho historie, jaká data potřebujeme, abychom mohli v tomto 

programu pracovat, co je to geoprvek a co jsou to datové modely. Ve své diplomové 

práci jsem použila všechny, které jsem nyní vyjmenovala kromě datových modelů. Tato 

skripta obsahují, jak píši autoři, jen nejzákladnější informace.   

Rapant (2002) jsou skripta vydána v Ostravě. Tato skripta, tak jako skripta 

Hermana a Pomezného (2003), se opět zabývají GISem a z těchto skript jsem využila 

stejné kapitoly jako v předchozích. Tato skripta jsou ale více podrobná a zdá se mi, že i 

více odborná. Jsou spíše psána pro ty, kteří se tímto programem skutečně zabývají nebo 

se chtěli v budoucnu zabývat. 

Poslední publikací, ze kterých jsem čerpala při zpracování této části,  jsou 

skripta Rapant (2005), která nesou název Geoinformační technologie. Tato skripta 

obsahují devět rozsáhlých kapitol, týkající se geoinformační technologie. Z těchto skript 

jsem využila pouze druhou kapitolu, týkající se geografických informačních systému, 

Geografické informační systémy. Tato skripta obsahují velké množství informací a jsou 

stejně jako předchozí velmi odborná.  

 

3.4. Literatura zabývající se atraktivitami cestovního ruchu 

 

David, P. a Soukup, V. (2002) sepsali publikaci týkající se hradů, zámků a tvrzí 

České republiky. Jednotlivé památky byly řazeny abecedně bez rozdílu o jaký typ 

památky se jedná. U jednotlivých památek se nacházely informace týkající se samotné 

památky, byla zde popsána dostupnost, co se nachází v okolí a pro zajímavost i u 

některých památek byla napsána pověsti. U každého hradu, zámku a tvrze se nacházela 

fotografie této památky. Z této rozsáhle publikace jsem použila jen ty hrady, zámky a 

tvrze týkající se řešeného území. 

Dvořák. J. a kol. (2001) sepsali publikaci, která je zaměřena na rozhledy z 

jednotlivých rozhleden a rozhledových míst z celé České republiky. Kromě krátkých 
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údajů o stavbě rozhledny je doplněna rozhledovými růžicemi, pásy či kruhovými 

výsečemi, které usnadňují orientaci v terénu a spolu s mapou pomohou určit, co z 

rozhledového místa vidíme. 

Knápek (2002) je publikace, ve které můžeme nalézt informace o hradech a 

zámcích, městských památkových rezervacích, muzeích, jeskyních a propastech, 

rozhlednách, hradištích a také informace o ZOO. Publikace, ze které jsem čerpala, je 

prvním dílem a zabývá se pouze památkami Čech. Je členěna podle krajů České 

republiky a každý kraj je dále dělen na okresy. U každého okresu se vyskytují názvy 

sídla a u něj danou zajímavost a informace k ní.  

Nováková, M. a kol. (2006) nám předkládají přehled skanzenů, které můžeme 

navštívit v České republice. Kniha je rozdělena do jednotlivých kapitol podle krajů 

České republiky a v každé kapitole nalezneme informace týkající se jednotlivých 

skanzenů vyskytujících se na daném místě.  Kromě popisu dotyčných zařízení zde 

najdeme všechny praktické informace, které nám putování za svědky minulosti usnadní. 

Rubín a kol. (2004) sepsali publikaci, která popisuje maloplošná chráněná 

území České republiky. I tato kniha je rozdělena na kapitoly podle krajů České 

republiky a každá z kapitol se zabývá přírodními památkami daného území. Pro svou 

diplomovou práci jsem z této knihy využila jen kapitolu o Jihočeském kraji. V publikaci 

se  čtenáři mohou dočíst o skalních útvarech, jeskyních, geologických profilech, 

údolích, mokřadních a jiných formacích, rašeliništích, jezerech, vodopádech a dalších 

přírodních památkách. Tato území jsou vyhledávanými cíli výletů a obvykle jimi 

procházejí naučné stezky s informačními panely. 

Internetové odkazy týkající se atraktivit cestovního ruchu jsou následující: 

www.cz-museums.cz (27. 11. 2008) je webový server týkající se muzeí a galerií 

České republiky. Je velice jednoduchý na orientaci. Na úvodní straně tohoto serveru se 

nachází řada odkazů týkající se Asociace muzeí a galerií České republiky. Zde na 

nachází Adresář muzeí a galerií ČR, se kterým jsem pro svou práci pracovala. Po jeho 

otevření se objeví mapa České republiky a vedle ní názvy krajů České republiky. 

Jelikož zpracovávám jižní Čechy, otevřela jsem si Jihočeský kraj a objevily se mi názvy 

okresů, ve kterých se nachází názvy měst. Po otevření měst se nám zobrazí jednotlivá 

muzea a galerie příslušného místa. U názvů muzeí a galerií se po jejich zobrazení objeví 

informace o nich. Mezi tyto informace patří otevírací doba, vstupné, služby 

návštěvníkům, budova muzea, činnost muzea a knihovna.  
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www.jiznicechy.tourism.cz (27. 11. 2008) je server zabývající se atraktivitami 

a jinými zajímavostmi jižních Čech. Tato webová stránka je velmi přehledná a snadná 

na orientaci při hledání informací. Po výběru atraktivity a jejího otevření se objeví 

názvy měst či obcí s výskytem dané atraktivity.  

Podobným serverem je www.atic.cz (27. 11. 2008), který je na rozdíl od 

předchozího serveru, poskytuje informace pro celou Českou republiku. 

Webový server www.vyletnik.cz (27. 11. 2008) je server nabízející výlety a 

turistiku, aktivní odpočinek, služby (ubytování a restaurace), dopravu (IDOS) a 

informace o počasí. Server poskytuje informace pro celou Českou republiku, ale je zde 

snadná orientace a snadné vyhledávání informací o daném regionu. Po otevření VYBER 

REGION si můžete zvolit kraj a při dalším otevírání  se vám zobrazují již ty informace, 

týkající se vybraného regionu. U každé atraktivity je krátké povídání a můžeme si ji 

zobrazit i na mapě.  

Na webovém serveru www.lidova-architektura.cz (27. 11. 2008) můžeme najít 

informace a seznam vesnických památkových rezervací a zón, národní kulturní 

památky, kulturní památky a skanzeny. Vyskytují se zde i informace o vývoji lidové 

architektury. I tato stránka je věnovaná všem památkám České republiky. Pro mě byl 

tento webový server složitější pro orientaci a ne příliš dobře se mi zde dané informace 

vyhledávaly.  

www.stezka.cz (27. 11. 2008) je server věnovaný naučným stezkám České 

republiky. Tyto webové stránky jsou přehledné a snadno se v nich orientuje. Na tomto 

serveru můžeme stezky vyhledávat dvojím způsobem. Jeden ze způsobu je, že si 

otevřeme abecední seznam naučných stezek nebo pokud jsme nějakým směrem 

zaměřeni (botanicky, zoologicky, cyklisticky,…) můžeme si po straně stránky otevřít 

jen příslušný typ naučných stezek, který nás zajímá (např. Naučné stezky se zaměřením 

na botaniku). Po otevření naučné stezky, která nás zajímá se nám objeví informace jako 

jsou, kde stezka začíná a končí, její celková délka, počet zastavení, jaký je to typ stezky 

(pěší, cyklistický, …), kdo je správcem stezky a v jakém kraji a okrese se naučná stezka 

nachází.  
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4. METODIKA ZPRACOVÁNÍ 

 

4.1. Výběr atraktivit cestovního ruchu 

 

Při výběru atraktivit cestovního ruchu jsem se nechala inspirovat publikací Atlas 

cestovního ruchu České republiky a zde jsem nalezla řadu námětů, pro vytvoření 

mapových listů. Další náměty pro mapové listy jsem nalezla na navštívených webových 

serverech, které jsem taktéž nalezla v již výše zmiňované publikaci. Seznam 

navštívených webových serverů je uveden v kapitole 10. Seznam použité literatury a 

pramenů. Po získání příslušných námětů pro tvorbu atlasu, následoval sběr dat. Data 

jsem kromě webových serverů čerpala i z literatury uvedené v kapitole 10. Památky 

typu mosty, církevní památky a národní kulturní památky jsem získala z map a jejich 

seznam je také uveden v kapitole 10.  

Po sesbírání příslušných dat následovalo sestavení seznamu jednotlivých 

mapových listů. Ucelený seznam mapových listů je uveden v kapitole 11. Seznam 

příloh.   

Sestavený atlas je tvořen atraktivitami cestovního ruchu a tyto atraktivity  jsem 

volila dle svého zájmu, které přírodní památky a pozoruhodnosti, chráněná území a 

kulturní památky by mě zajímalo v tomto kraji navštívit a poznat.  

 

4.2. Tvorba mapových listů 

 

Před samotnou tvorbou mapových listů dávajících dohromady Atlas cestovního 

ruchu jižních Čech, předcházelo vytvoření několika návrhů mapových listů. Tyto 

návrhy jsou uvedeny v kapitole 8. Návrhy mapových listů. Celkem bylo vytvořeno 

sedm návrhů mapových listů a po odborné konzultaci byl vybrán jeden, podle kterého 

jsem tvořila mapové listy.  

Každá mapa zobrazující území jižních Čech je dělena na okresy, pro lepší 

přehlednost a snadnější orientaci v mapě. Druhou mapu atlasu tvoří mapa 

Administrativního dělení jižních Čech a tato mapa zde byla zařazena z  důvodu, aby 

každá následující mapa nemusela nést názvy jednotlivých okresu, a to kvůli 

přehlednosti mapy. 
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Před tvorbou mapy, muselo nejdříve dojít k načtení příslušných dat. Mapy jsou 

tvořeny v ArcMap  a pracuje se zde s daty ArcČR500. Při jeho otevření se zobrazí okno 

(ArcMap), ve kterém jsem vybrala pole Nová prázdná mapa. Následovalo načtení dat 

pomoci pole Přidat data, které se nachází na horní liště a vybrala jsem si příslušná data, 

která jsem pro danou mapu potřebovala. Každá mapa obsahuje vrstvu hranice 

Jihočeského kraje a hranice okresy. Vrstva hranice okresy musí být umístěna výše než 

vrstva hranice Jihočeského kraje, a to kvůli zobrazení okresů, aby byly v mapě 

viditelné. V každé vrstvě jsem upravila barvu výplně kraje a okresů, šířku obrysu a 

barvu obrysu.  

Poté následovalo načtení dat týkající se obcí. V této vrstvě jsem si vybrala obce 

týkající se dané atraktivity. K tomuto výběru mi posloužila atributová tabulka , která je 

součástí každé přidané vrstvy a pomocí Možnosti a dále Najít a nahradit jsem snadno 

nalezna potřebné obce. Po zobrazení názvu hledané obce jsem si obec označila. Stejným 

způsobem jsem vyhledávala další obce, ale zde jsem již při označení  použila klávesu 

CTRL, aby se mi označily všechny obce, které jsem pro danou mapu potřebovala.  

Po vybrání všech obcí jsem atributovou tabulku zavřela a na té stejné vrstvě 

jsem zvolila Výběr a dále Vytvořit vrstvu z vybraných prvků. Tím se vytvořila nová 

vrstva, se kterou jsem již mohla pracovat.  Aby mi v mapě zůstaly jen  data, která jsem 

potřebovala, bylo zapotřebí odškrtnout vrstvu, ze které jsme příslušná data vybírala 

anebo ji úplně odstranit.  

Do teď jsem pracovala v Zobrazení dat, abych mohla mapu upravovat musela 

jsem ji převést do Výkresu. Na horní liště si zvolíme Zobrazení a Zobrazení výkresu. 

Zde jsem si upravila velikost mapového pole, a to tím způsobem, že jsem použila tzv. 

vodící lišty, které slouží k tomu, aby jednotlivé části mapy byly na stejných místech a 

mapy byly uspořádáním stejné. Upravila jsem si měřítko mapy tak, aby odpovídalo 

mapovému poli.  

Následovaly úpravy pole uvnitř kraje. Nejprve jsem si upravila bodový symbol. 

Levou části myši jsem klikla na symbol na vrstvě a zobrazilo se mi okno (Výběr 

symbolů) , které mi nabízelo možnosti výběru bodového symbolu. Po zvolení 

bodového symbolu z nabídky jsem si upravila jeho barvu a velikost. Pokud jsem si ze 

zdejší nabídky nevybrala, tak jsem zvolila pole Vlastnosti a otevřelo se další okno 

(Editor vlastností symbolů), které mi předkládalo další návrhy symbolů. Když jsem si 

 pole Typ rozvinula a namísto Jednoduchého bodového symbolu jsem si zvolila 

Znakový bodový symbol, objevila se mi řada dalších bodových symbolů, které jsem 
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mohla využít. Další možností jak si zvolit bodový symbol je ten, že hledaný symbol 

(obrázek) nalezneme např. na internetu, převedeme jej do formátu bmp. a z toho 

důvodu, aby ArcMap obrázek načet. V okně Editor vlastností symbolů jsem zvolila 

Bodový symbol vyjádřený obrázkem a daný symbol (obrázek) jsem nahrála do ArcMap.  

Po zobrazení symbolů v mapě, jsem do mapy vložila  názvy obcí výskytu dané 

atraktivity, a to tak, že jsem ve vrstvě zvolila Popsat prvky popisky a dále Převést 

popisky na anotace. Převedení popisků na anatome je z toho důvodu, abych 

s jednotlivými popisky mohla volně manipulovat.  

Nedílnou součástí mapy je její název, legenda a měřítko. Ve svých mapách 

užívám i tiráž a směrovku. Tyto části jsem vkládala tak, že jsem zvolila pole Vložit, kde 

se všechny tyto části nacházejí.  

Když byla mapa hotová a měla podobu, která by se mohla prezentovat, zvolila 

jsem Soubor na horní liště a dále Exportovat mapu. Mapa se musela Uložit jako typ 

JPEG s rozlišením 300 bodů na palec a poté jsem dala Uložit.  

Tímto způsobem jsem tvořila každou mapu zvlášť.  

 

Za každou mapou je uveden seznam obcí, a co která obec obsahuje za 

atraktivitu. Tento tzv. rejstřík je rozdělen na okresy a jednotlivé názvy obcí jsou zde 

řazeny abecedně pro snadnější orientaci.  
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5. CHARAKTERISTIKA ÚZEMÍ JIŽNÍCH ČECH 

 

Tuto kapitolu jsem zařadila do své diplomové práce, protože si myslím, že by 

bylo vhodné dovědět se základní informace o Jihočeském kraji než se budeme věnovat 

samotnému Atlasu jižních Čech. 

Kapitola se zabývá stručnou sociogeografickou složkou, jako je rozloha, počet 

obyvatel a administrativní dělení kraje. Je zde zařazena fyzickogeografická 

charakteristika kraje, která se týká popisu zdejšího prostředí a může se stát lákadlem pro 

cestovatele.   

Ke každému území se vztahuje historie daného území, a proto jsem do této 

kapitoly zařadila i stručnou historii jižních Čech. Na konec kapitoly jsem uvedla typy 

cestovního ruchu v jižních Čechách.  

 

5.1. Základní údaje o Jihočeském kraji 
 

Jihočeský kraj leží převážně na jihu Čech, ale okolí Dačic zasahuje i na Moravu. 

České Velenice s okolím do roku 1920 tvořily součást Dolních Rakous. 

(www.wikipedia.org, 30.10.2008) 

Na západě sousedí s Plzeňským krajem, na severu se Středočeským krajem, na 

severovýchodě s krajem Vysočina a na východě má krátký úsek společné hranice s 

krajem Jihomoravským. Na jihovýchodě sousedí s rakouskou spolkovou zemí Horní 

Rakousy (Oberösterreich) a na západě s německou spolkovou zemí Bavorsko (Bayern). 

(www.wikipedia.org, 30.10.2008)  

Rozloha kraje činní 10 057 km2 a představuje 12,8 % rozlohy státu, k 31.12. 

2006. V kraji, k 1.1.2007,  žije 633 264 obyvatel a hustota zalidnění je 62,6 obyvatel na 

km2 ke dni 31.12.2006. Nachází se zde 623 obcí. (www.czso.cz, 31.10.2008) 

V Jihočeském kraji se nachází 7 okresů, a to okres České Budějovice ( rozloha  

1 638 km2, počet obyvatel 184 256), Český Krumlov (rozloha 1 615 km2, počet obyvatel 

61 261), Jindřichův Hradec (rozloha 1 944 km2, počet obyvatel 92 693), Písek (rozloha 

1 127 km2, počet obyvatel 70 310), Prachatice (rozloha 1 375 km2, počet obyvatel 

51 470), Strakonice (rozloha 1 032 km2, počet obyvatel 70 687) a Tábor (rozloha 1 326 

km2, počet obyvatel 102 587). (www.czso.cz, 6.11.2008) 
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5.2. Fyzickogeografická charakteristika Jihočeského kraje 

 

5.2.1. Horopis 

 

Přehled geomorfologického členění reliéfu jižních Čech 

 

systém Hercynský  

provincie Český masív 

subprovincie ŠUMAVSKÁ  

    oblast Šumavská hornatina  

celek Šumava  

celek Šumavské podhůří  

celek Novohradské hory  

celek Novohradské podhůří   

 subprovincie ČESKOMORAVSKÁ   

    oblast Středočeská pahorkatina  

celek Benešovská pahorkatina  

 

celek Vlašimská pahorkatina  

celek Táborská hornatina  

celek Blatenská pahorkatina  

oblast Jihočeské pánve  

celek Českobudějovická pánev  

celek Třeboňská pánev  

oblast Českomoravská vrchovina  

celek Křemešnická vrchovina  

celek Křižanovská vrchovina  

celek Javořická vrchovina  

                            (Chábera, 1998) 

 

Podle regionálního členění reliéfu patří jihočeské území do provincie Česká 

vysočina, která je zde zastoupena dvěma subprovinciemi a to Šumavskou a 

Českomoravskou. 

Šumavská subprovincie zasahuje do popisované oblasti svou jihovýchodní 

částí, a to oblastí Šumavské hornatiny, kterou můžeme rozdělit do čtyř celků: Šumavu, 

Šumavské podhůří, Novohradské hory a Novohradské podhůří.  

Šumava je vráso-zlomové pohoří, rozložené po obou stranách státní hranice. 

Délka hřbetu činní u nás asi 130 km a celková šířka je asi 80 km. Celková plocha na 

české straně je asi 1 671 km2, nejvyšším místem je vrchol Plechý ( 1 378 m n. m.). 

Šumava přechází v  Šumavské podhůří a nejvyšší vrchol je Libín (1 119 m n. m). 

Novohradské hory zasahují na české, ale i rakouském území. Nejvyšším vrcholem je 

Kamenec (1 072 m n. m). V české části Novohradských hor se nachází 3 vrcholy přes 

1 000 m  a to Kamenec (1 072 m n. m.), Myslivna (1 040 m n. m.) a Vysoká          

(1 034 m n. m.). Novohradské hory přechází v Novohradské podhůří. Na severu 
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přechází v Jihočeskou pánev a na západě v Šumavské podhůří. Nejvyšším vrcholem je 

Kohout (870 m n. m.).   

K Českomoravské subprovincii náleží v jižních Čechách jižní část Středočeské 

pahorkatiny, Jihočeské pánve a velká část Českomoravské vrchoviny.  

Středočeská pahorkatina na území jižních Čech zasahuje většinou jen jižní 

části jednotlivých geomorfologických celků. Benešovská pahorkatina zasahuje do 

Jihočeského kraje svým jižním výběžkem podcelku Březnické pahorkatiny. Na rozhraní 

Jihočeského a Středočeského kraje leží vrcholy Stráž (638 m n. m.). Rovněž Vlašimská 

pahorkatina zasahuje do Jihočeského kraje pouze svým jižním okrajem. Nejvyšším 

vrcholem je Javorová skála (723 m n. m.). Táborská pahorkatina je jediným celkem 

Středočeské pahorkatiny, který se celý nachází na území Jihočeského kraje. Nejvyšším 

vrcholem je Velký Mehelník (633 m n. m.). Nejvyšším vrcholem Blatenské pahorkatiny 

je Hřeben (597 m n. m.). 

Oblast Jihočeské pánve se dělí na dvě menší pánve, a to pánev 

Českobudějovická a pánev Třeboňskou. Obě pánve odděluje, saxonskou tektonikou 

vytvořená hrásť Lišovského prahu. Českobudějovická pánev je plošně menší a níže 

položená než pánev Třeboňská. Nejvyšším vrcholem je Vráž (480 m n. m.). Třeboňská 

pánev je plošně větší a výše položená než pánev Českobudějovická a nejvyšším místem 

je Baba (583 m n. m.).  

Převážná část východní poloviny Jihočeského kraje náleží Českomoravské 

vrchovině. Jedním z celků je Křemešnická vrchovina, která z této části zasahuje do 

jižních Čech nejvíce. Nejvyšší výška dosahuje 765 m n. m. (Křemešník). Křižanovská 

vrchovina tvoří jihovýchodní výběžek Jihočeského kraje. Posledním z celků je 

Javořická vrchovina. (Chábera, 1998) 

 

5.2.2. Klimatologie 

 

Roční průměrné teploty kolísají v rozmezí 2,5 °C až 8 °C a záleží na nadmořské 

výšce příslušného místa. Hodnoty pod 3 °C se vyskytují ve vrcholových oblastech 

Šumavy. Nejteplejšími místy jižních Čech jsou Jihočeské pánve, kde se teplota 

pohybuje nad 7,5 °C. Nejchladnějším měsícem je leden a  průměrná teplota činí -2 °C. 

V letních měsících je průměrná teplota okolo 15 °C a v pánevních oblastech je přes     

16 °C. (Chábera,1985) 
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Roční množství srážek se na území jižních Čech pohybuje od 480 mm, v okolí 

Mirovic a Mirotic, až po hodnoty 1 440 mm v oblasti Březníku v centrální Šumavě ve 

výšce 1 167 m. Nejbohatším měsícem na srážky je červen a červenec. Naopak nejsušší 

jsou měsíce leden a únor. (Chábera, 1985) 

V jižních Čechách v ročním průměru vane vítr do západu k východu s menšími 

odchylkami. Mezi největrnější měsíce bývá považován únor a nejklidnějšími měsíci 

jsou září a srpen. Nejčastější rychlost větru se pohybuje kolem 3 až 5 m.s-1. (Chábera, 

1985) 

 

5.2.3. Hydrologie 

 

Osou jižních Čech je řeka Vltava, která pramení na východním svahu Černé 

hory (1 315 m) a nazývá se Černý potok. Od Borové Lady až po soutok se Studenou 

Vltavou nese název Teplá Vltava. Od tohoto soutoku je označována již jako Vltava. 

Pravostrannými přítoky Vltavy jsou Studená Vltava, Řásnice, Malše a jejími přítoky 

jsou Černá a Stropnice. Dalším přítokem Vltavy je Lužnice, která pramení 

v Novohradských horách. Mezi přítoky Lužnice patří např. Dračice, Nežárka, Jordánský 

potok, Smutná, Bílinský potok a Bechyňský potok. Mezi levostranné přítoky Vltavy 

patří Kvildský potok, Kaplický potok, Dehtářský potok, Bezdrevský potok a Otava. 

Otava vzniká soutokem svých dvou zdrojnic, Křemelné a Vydry. Řeka Moravská Dyje 

pramení na Vysočině pod Třeští a vlévá se do Dyje. Mezi umělé vodní toky patří Zlatá 

Stoka, Nová řeka a Schwarzenberský kanál. (Chábera, 1998) 

Na Šumavě se nachází jezero Plešné, v nadmořské výšce 1 090m, a patří mezi 

jezera glaciálního původu. Mezi organogenní jezera můžeme zařadit jezera v Tříjezerní 

slati nebo v Chalupské slati. Několik velmi malých podzemních krasových jezírek je 

v Chýnovské jeskyni. (Chábera, 1998) 

Území jižních Čech je známo také díky rybníkům, kterých se zde nachází 

dostatek. Mezi nejrozsáhlejší rybníky patří Rožmberk (489 ha), Horusický rybník    

(416 ha), Bezdrev (394 ha), Dvořiště (337 ha), Velký Tisý (317 ha), Záblatský rybník 

(305 ha), Dehtář (246 ha), Staňkovský rybník (241 ha), Velká Holná (230 ha) a rybník 

Svět (201,5 ha). (www.wikipedia.org, 10.11.2008) 

Za jednu z nejstarších údolních nádrží v jižních Čechách je možno považovat 

táborský rybník Jordán. V současné době jsou na území Jihočeského kraje tyto údolní 
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nádrže – Soběnov, Husinec, Lipno, Římov, Kořensko, Hněvkovice a Orlík. 

(www.wikipedia.org, 10.11.2008) 

 

5.2.4. Pedologie 

 

Hnědé půdy jsou nejrozšířenějším půdním typem v jižních Čechách. Vyskytují 

se ve všech okresek, zejména však na Českokrumlovsku. Oglejené půdy – pseudogleje 

se vyskytují především v obou jihočeských pánvích a jejích výběžcích, dále pak mělké 

terénní sníženiny v pahorkatinách i vrchovinách kraje. Podzolové půdy jsou vázány na 

vyšší nadmořské výšky kolem 1 000 m a výše, tj. náhorní plošiny a hřbety Šumavy. 

Podzoly nižších poloh se vyskytují na Soběslavsku, v okolí Veselí nad Lužnicí, na 

Třeboňsku a u Suchdola nad Lužnicí. Rašeliništní půdy jsou půdami lesními nebo mají 

statut chráněných území či ochranných pásem vodních zdrojů. V nižších polohách se 

vyskytují částečně jako slatiny (Třeboňská pánev) anebo jako rašeliništní půdy 

vrchovištní v horských oblastech Šumavy. (Chábera, 1985) 

 

5.2.5. Biogeografie   

 

Flóra 

Z fytogeografického hlediska patří území jižních Čech do oblasti hercynské a do 

obvodu horské květeny středoevropské (Šumava, Novohradské hory), do obvodu 

rybniční a pískovcové květeny (jihočeské pánve) a do obvodu teplomilnější květeny 

hercynské (podhůří Šumavy). Tato oblast spadá hned do několika vegetačních stupňů a 

to do dubového, bukovo-dubového, dubovo-bukového, bukového, dubovo-jehličnatého, 

jedlo-bukového, smrkovo-jedlovo-bukového a smrkového. (přednášky Rypl, J., 2008) 

Současné lesy tvoří převážně smrkové a borové monokultury. Přirozené lesy 

tvořily kyselé doubravy s příměsi jedle, buku zimního i letního, lípy bělokoré a lípy 

malolisté. Z květeny zde můžeme zaznamenat např. lomikámen trsnatý, stulík žlutý, 

puškvorec obecný, kosatec žlutý, rosnatka okrouhlolistá a spoustu dalších. (Háková,  

2006, DP) 
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Fauna 

Fauna patří do zóny listnatých lesů a je zde výskyt severských a teplomilných 

druhů. Velký význam má v jihočeském kraji vodní ptactvo na umělých vodních 

plochách. Je zde i výskyt vzácných faunistických druhů. (přednášky Rypl, 2008) 

Živočišstvo jižních Čech je velmi pestré. Z bezobratlých živočichů zde můžeme 

najít střevlíky, roháče bukového, znakoplavky, jepice, chrostíky, tesaříky, sarančata, 

nosatce, drabčíky a různé druhy motýlů a spousty dalších zástupců této skupiny. Ze 

živočichů, kteří žijí ve vodě - mihuli potoční, vranku obecnou či střevli potoční. 

Z ptactva zde žije např. tetřev hlušec, tetřívek obecný, chřástal polní, puštík bělavý. 

Z vodního ptactva zde můžeme zaznamenat např. potáky, lýsku černou, poláka 

chocholačku, zrzohlávku rudozobou, kvakoše nočního, kolpíka bílého, volavku 

popelavou a stříbrnou. Šelmy se v jižních Čechách také vyskytují, a to rys ostrovid, 

vydra říční a ojediněle vlk obecný. (Háková, 2006, DP) 

 

5.2.6. Ochrana životního prostředí 

 

V jihočeském regionu se nachází 4 velkoplošná chráněná území: národní park 

Šumava, chráněnou krajinnou oblast Šumava, Blánský les a Třeboňsko a 288 

maloplošných zvláště chráněných území. Z toho je 14 národních přírodních rezervací, 

10 národních přírodních památek, 95 přírodních rezervací a 169 přírodních památek. 

V popisovaném území nalezneme více než 500 památných stromů nebo jejich skupin a 

2 biosférické rezervace: Šumava a Třeboňsko. (Háková, 2006, DP) 

Ochrana přírody v Jihočeském kraji a Čechách vůbec začala v roce 1838, kdy 

bylo v Novohradských horách vyhlášena ochrana nad zbytkem pralesa. Jedná se o 

současnou národní přírodní památku Žofínský prales. Další chráněné území bylo 

vyhlášeno o 20 let později, roku 1858, dnešní národní přírodní rezervace Boubínský 

prales. (Háková, 2006, DP) 

 

5.3. Historie Jihočeského kraje 

 

Nejstarší doklady o přítomnosti člověka jsou z doby 250 000 let před naším 

letopočtem. Do regionu přišli nejprve Keltové, poté Germáni a v 6. století našeho 

letopočtu Slované, kteří se zde usídlili natrvalo. V této době vznikla na jihu Čech síť 
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opevněných hradišť. Díky výhodné poloze území protínaly oblast četné obchodní cesty, 

po nichž se ze severu na jih vozilo vzácné zboží – výrobky z bronzu, drahé látky, masti, 

koření, sůl. Mezi nejznámější patří Zlatá stezka, která vedla z bavorského Pasova.  

Ve 12. století území jižních Čech ovládli Vítkovci. Tento rod se stal soupeřem 

přemyslovských panovníků. Spory o upevňování královské moci se projevily založením 

řady jihočeských měst (královská města Písek, České Budějovice či poddanská města 

Český Krumlov, Třeboň) a vznikem celé sítě středověkých hradů, menších měst i 

vesnic. Počátky mnoha zdejších sídel tak spadají již do 13. a 14. století. Tehdy narůstal 

význam panských rodů, například Rožmberků. Jejich rodové državy se nacházely téměř 

ve všech částech jižních Čech. 

Jižní Čechy se, v 15. století, staly centrem Husictví, respektive město Tábor, 

které je spojováno se jmény Jan Hus, Jan Žižka z Trocnova a Petr Chelčický.   

V 16. století došlo k rozvoji jihočeského pivovarnictví a rybníkářství. Zásluhu na 

tom měli především páni z Hradce a Rožmberkové. S budováním třeboňské rybniční 

soustavy, jsou spojena  jména Štěpánka Netolického a Jakuba Krčína z Jelčan. 

Po třicetileté válce byl zdejší kraj postupně spjat s činností šlechtických rodů 

Buquoyů, Eggenberků a Schwarzenberků. 

S tímto územím jsou dále pojena jména jako například podnikatel Adalbert 

Lanna, stavitel Josef Rosenauer, elektrotechnik František Křižík, spisovatel Karel 

Klostermann a básník Adalbert Stifter. (www.jiznicechy.cz, 7.11.2008 ) 

 

5.4. Cestovní ruch Jihočeského kraje 

 

Jižní Čechy představují jednu z turisticky nejpřitažlivějších částí České 

republiky. Tento kraj je v domácím cestovním ruchu orientován na letní rekreaci. Zimní 

sezóna má výraznější zastoupení jen na Šumavě. Statistické údaje o zahraniční 

návštěvnosti ukazují, že potenciál aktivního cestovního ruchu v jihočeském regionu je 

značně nevyužitý.  

Mezi přírodní předpoklady cestovního ruchu v jižních Čechách patří pohraniční 

pohoří Šumava (Plechý 1 378 m n. m.), kde se nachází národní park Šumava. CHKO 

Blánský les a Novohradské hory, Boubínský a Žofínský prales. Jihočeské pánve se 

vyznačují řadou rybníků a mezi nejznámější patří Rožmberk, Svět, Vajgar či Jordán. 

Raritou tohoto území jsou umělé kanály Zlatá stoka a Nová řeka. Českomoravská 
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vrchovina nabízí dobré podmínky jak pro rekreaci letní (Česká Kanada), tak pro zimní. 

Mezi přírodní zvláštnosti patří Chýnovská jeskyně nedaleko Tábora a Čertova stěna 

v údolí Vltavy nedaleko Vyššího Brodu.  

Kulturní a historické památky jsou významnou složkou jihočeského potenciálu 

cestovního ruchu. Mezi tyto památky může řadit historická města (Český Krumlov, 

České Budějovice, Tábor, Jindřichův Hradec, Prachatice, Třeboň, Slavonie - statut 

městské památkové rezervace a Písek). Také jihočeské hrady (např. Zvíkov, Rožmberk 

nad Vltavou) a hradní zříceniny (např. Landštejn, Dívčí Kámen, Helfenburk) jsou 

lákadlem návštěvníků. Ze známých tvrzí to jsou Žumberk, Cuknštejn a Trocnov. 

Jihočeské zámky jsou zastoupeny řadou slohů. Mezi nejznámější zámky můžeme 

zařadit Hlubokou nad Vltavou, Červená Lhota a Orlík. Z církevních památek se zde 

vyskytuje celá řada kostelů a klášterů.  

Mezi společenské předpoklady můžeme zařadit lidové zvyky a tradice, řemesla, 

architekturu a kuchyni. Obec Holašovice je zapsána v seznamu světového kulturního 

dědictví UNESCO. Historická minulost a lidové tradice vyústily v posledních letech 

v řadu společensko-kulturních akcí, které mají za cíl  přilákat nové návštěvníky 

(Slavnosti pětilisté růže v Českém Krumlově, Dudácký festival ve Strakonicích).  

Největší návštěvnost je s výjimkou Šumavy koncentrována převážně do letního 

období hlavních prázdnin. Nejčastějšími využívanými formami cestovního ruchu jsou 

pobyty u vody, kde velký podíl činí dětské pobyty, nebo pobyty rodin s dětmi, rybolov a 

vodácká turistika. Cílem poznávacích zájezdů jsou často hrady, zámky a historická 

města. Ve struktuře návštěvníků se výrazně uplatňují školní výlety v měsících květnu a 

červnu. Nemalý podíl  při návštěvě památek mají i tranzitující návštěvníci. (Štěpánek, 

Kopačka, Šíp, 2001) 

Českou republiku, v roce 2007, navštívilo 12 960 921 hostů a z toho jižní Čechy byly 

navštíveny 978 717 hosty. Procento návštěvníků jižních Čech představuje 7,6 % z celé 

České republiky. Lůžková kapacita jižních Čech činní 53 590 lůžek v roce 2007 a 

pozvolna se zvyšuje. Čisté využití lůžek u hotelů a penzionů činní 26 % a republikový 

průměr je 35, 8 %. (www.czso, 9. 1. 2009) 
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6. CHARAKTERISTIKA GEOGRAFICKÝCH  

INFORMA ČNÍCH SYSTÉMŮ 

 

Kapitolu týkají se geografických informačních systému jsem zde zařadila z toho 

důvodu, že sama tvořím mapy v programu ArcGIS (ArcMap). Než jsem začala tvořit 

jednotlivé mapy potřebovala jsem se s tímto programem seznámit i po stránce 

teoretické. V této kapitole se ve stručnosti zabývám tím, co je to GIS, kde se využívá a 

jaké existují typy dat, se kterými se pracuje. 

 

6.1. Co je GIS? 

 

GIS je běžná zkratka, která se používá namísto celého nazvu, který zní 

Geografický informační systém. Jeho anglický název je Geograpohical Information 

System. (Herman, Pomezný, 2003) 

Pojem geografický informační systém je běžně používán pro označení 

počítačových systémů orientovaných na zpracování geografických dat, prezentovaných 

především v podobě různých map. (Rapant, 2002) 

Výhodou GIS ve srovnání s analogovými (papírovými) mapami je, že důsledně 

oddělují obě funkce mapy – ukládání jejich geodat, jejich prezentaci a přidávají ještě 

další možnosti, jako jsou například prostorové analýzy geodat. Stejná geodata pak 

mohou být snadno aktualizována, analyzována a prezentována různými způsoby a lze 

tak uspokojit odlišné požadavky uživatelů při mnohem menší potřebě kompromisů. GIS 

proto od svého vzniku dosáhl značného rozšíření. (Rapant, 2005)  

V předchozím odstavci jsem mluvila o geodatech. Co jsou to vlastně geodata? 

Geodata jsou prostorová data jejichž prostor, ve kterém je definována jejich poloha je 

omezen jen na zemské těleso a blízké okolí. (Herman, Pomezný, 2003) 

O pojmech jako jsou geodata a prostorová data budu hovořit později a to 

v podkapitole 6.4. 

Spoluautoři Herman a Pomezný (2003) provedli rozbor samotného pojmu GIS a 

vysvětlili, co se pod jednotlivými pojmy skrývá: 

• GEO znamená, že GIS pracuje s údaji a informacemi vztahujícími se k Zemi, 

pro které známe jejich lokalizaci v prostoru 
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• GRAFICKÝ znamená, že GIS využívá prostředků grafické prezentace dat a 

výsledků analýz a grafické komunikace s uživatelem 

• INFORMA ČNÍ znamená, že GIS provádí sběr, ukládání, analýzu a syntézu dat 

s cílem získat nové informace, potřebné pro rozhodování, řízení, plánování, 

modelování 

• SYSTÉM znamená, že GIS představuje integraci technických a programových 

prostředků, dat, pracovních postupů, personálu, uživatelů apod. do jednoho 

celku. 

 

Jednoznačná a všeobecně přijatelná definice pojmu GIS v současné době stále 

ještě neexistuje. Většina definic, které byly doposud sestaveny, je silně poznamenána 

prostředím, ze kterého autoři pocházejí. (Rapant, 2002) 

 

Definice č. 1: GIS je výkonný soubor nástrojů pro sběr, ukládání, výběr na požádání, 

transformaci a zobrazování prostorových dat z reálného světa pro jednotlivé účely. 

(Rapant, 2002) 

 

Definice č. 2: GIS je funkční celek vytvořený integrací technických a programových 

prostředků, dat, pracovních postupů, obsluhy, uživatelů a organizačního kontextu, 

zaměřený na sběr, ukládání, správu, analýzu, syntézu a prezentaci prostorových dat pro 

potřeby popisu, analýzy, modelování a simulace okolního světa s cílem získat nové 

informace potřebné pro racionální správu a využívání tohoto světa. (Rapant, 2002) 

 

Definice č. 3: Geografický informační systém je funkční celek, kterým se s využitím 

geoinformačních technologií získávají, uchovávají, zpracovávají a zpřístupňují geodata 

a geoinformace, nebo který automatizovaně podporují výkon určitých činností. (Rapant, 

2005) 

 

6.2. Oblasti využití geografických informačních systémů 

 

Geografické informační systémy nacházejí postupně uplatnění v nejrůznějších 

oblastech lidské činnosti. Jejich vyjmenování by v současné době již bylo mnohem 
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komplikovanější než vyjmenování těch, v nichž se GIS prozatím nevyužívá. (Rapant, 

2005) 

S GIS se nejčastěji můžeme setkat v těchto oblastech, a to maloobchod, 

inženýrské sítě, životní prostředí, státní správa a samospráva, péče o zdraví 

obyvatelstva, doprava, aplikace ve sféře financí, telekomunikace, správa přírodních 

zdrojů, územní plánování, správa daní, záchranné služby, archeologie a vojenství.  

 

6.3. Data, prostorová data, geodata  

 

Data a informace 

Rapant (2002) ve svých skriptech uvádí, že hranice mezi pojmem data a 

informace není jednoznačně dána. To, co je jednou považováno za data, může být příště 

vydáváno za informace a naopak. 

Za data je obecně označováno to, co do databází GISu vkládáme a co pomoci 

GISu zpracováváme. Výsledky zpracování těchto dat GISem jsou označovány pojmem 

informace. Musíme si uvědomit, že to, co jednou získáme jako nové informace, 

můžeme v zápětí použít jako vstupní data pro další analýzy. 

 

Prostorová data             

Prostorová data jsou zvláštním typem dat, se kterými geografické informační 

systémy pracují.  

 

Definice: Prostorová data jsou dat o poloze, tvaru a relacích mezi geografickými jevy, 

pamatovaná zpravidla ve formě souřadnic a topologie. (Herman, Pomezný, 2003) 

 

Prostorová data jsou tedy informace o prostorové lokalizaci objektů reálného 

světa. Popisují polohu a tvar jednotlivých objektů (geografických prvků) a jejich 

prostorové vztahy k dalším objektům. (Herman, Pomezný, 2003) 

 

Geografická data 

Geografická data nebo-li geodata, jsou v podstatě prostorová data jejichž 

prostor, ve kterém je definována jejich poloha, je omezen jen na zemské těleso a blízké 

okolí. (Herman, Pomezný, 2003) 
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Definice: Geodata jsou data, která mohou být vztažena k místům (definovaným v rámci 

termínů bod, plocha, objem) na Zemi, především data o přírodních jevech, kulturních a 

lidských zdrojích. (Herman, Pomezný, 2003) 

 

Metadata 

Velice důležitou složkou prostorově lokalizovatelných dat je jejich popis. Tento 

popis označovaný obvykle jako metadata, je velmi často opomíjen a podceňován. 

Metadata jsou „data o datech“ a v nejrůznějších podobách jsou využívána již poměrně 

dlouhou dobu v oblastech zabývajících se uchováváním a zpřístupňováním informací a 

samozřejmě také v GISech. (Herman, Pomezný, 2003) 

 

Definice: Metadata jsou data, popisující obsah, reprezentaci, rozsah (prostorový i 

časový), prostorvý referenční systém, kvalitu a administrativní, případně i obchodní 

aspekty využití digitálních dat. (Rapant, 2002) 

 

Geoprvek 

 

Prostorová data se skládají ze všech dat, která se vztahují k prostředí, ve kterém 

žije člověk, a které mohou být lokalizované v prostoru a čase. Základní entitou, 

popisovanou prostorovými daty je geoprvek.  

 

Definice: Geoprvek je základní prostorová entita, která je dále nedělitelná na jednotky 

stejného typu, a která je popisovaná prostorovými daty. Z geoprvků je složeno 

prostřední v němž se pohybuje člověk. 

 

Příkladem geoprvku může být budova, která již nelze rozdělit opět na budovy, 

ale může být rozdělena na patra, místnosti apod. Dalšími příklady může být např. 

studna, silnice, řeka, les, lom, jezero, zlom apod. Geoprvky mohou reprezentovat jak 

objekty reálného světa, tak i abstraktní jednotky, jako jsou například volební obvody, 

statistické jednotky apod.  (Rapant, 2002) 



 30 

7. TOPOGRAFICKÁ A TEMATICKÁ KARTOGRAFIE 
 

Úvodem této kapitoly by bylo vhodné říci, proč jsem zde zařadila kartografickou 

část. Je to z toho důvodu, že náplní mé diplomové práce je vytvořit atlas. Před samotnou 

tvorbou mapových návrhů, jsem prostudovala různé atlasy, abych zjistila, co jednotlivé 

mapové listy obsahují a jak jsou sestaveny. V odborné literatuře jsem se blíže seznámila 

s tím, co mapa musí bezpodmínečně obsahovat, a co může, ale nemusí mít.  

Do jednotlivých částí kapitol jsem podrobněji rozepsala ty části, které jsem 

použila při tvorbě map a ostatní části jsou zde jen vypsány. 

U části kapitoly 7. 3 Kartografické vyjadřovací prostředky, jsem si dovolila 

uvést jednotlivé příklady těch kartografických vyjadřovacích prostředků, které jsem 

v mapě užila. Taktéž v části kapitoly 7.4 Kompozice mapy. 

 

Před tím, než se začnu věnovat jednotlivých částem kapitoly, tak by bylo na 

úvod vhodné říci  co je to vlastně kartografie.  

Existuje hned několik definic kartografie  a já zde uvedu 3 definice, které jsou 

dle Hojovce a kol. (1987) ty nejvýstižnější. 

 

1. Sališčev: kartografie je věda o zobrazování a studiu prostorového rozmístění, 

spojení a vzájemných vazeb jevů přírody a společnosti (i jejich změn v čase) 

prostřednictvím zvláštních obrazově znakových modelů – kartografických vyobrazení. 

 

2. Arnberger: kartografie je věda o logice, metodice a technice konstrukce, 

tvorby a využití map a jiných kartografických vyjadřovacích forem, které jsou způsobilé 

vzbudit prostorově správnou představu o skutečnosti. 

 

3. Terminologický slovník ICA: kartografie je umění, věda a technologie 

vytváření map, včetně jejich studia jako vědeckých dokumentů a uměleckých prací. 

V této souvislosti mohou být za mapy považovány všechny typy map, dále plány, náčrty, 

trojrozměrné modely a globusy, zobrazující Zemi nebo nebeskou sféru v jakémkoli 

měřítku.  
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7.1. Mapa 
 

Mapa je základním a nejhromadnějším produktem kartografie. (Hojovec a kol., 

1987) 

 

7.1.1. Definice mapy  

 

Stejně jako u kartografie, tak i u mapy se může setkat hned s několika 

definicemi. 

 

Definice č. 1.: Pod pojmem mapa můžeme rozumět zmenšené, zevšeobecněné zobrazení 

povrchu Země, ostatních nebeských těles nebo nebeské sféry, sestrojené podle 

matematického zákona na rovině a vyjadřující pomocí smluvených znaků rozmístění a 

vlastnosti objektů vázaných na jmenované povrchy. (Hojovec a kol., 1987) 

 

Definice č. 2.: Mapa je nejčastěji rovinný, v určitém zobrazovacím způsobu a daném 

měřítku konstruovaný a speciálními znázorňovacími metodami vyjádřený obraz 

přírodních a společenských jevů nebo jejich vztahů na Zemi nebo kdekoliv v prostoru. 

(Novák, Murdych, Z., 1988) 

 

Definice č. 3 z hlediska matematické kartografie: Mapa je kartografickým obrazem 

rozsáhlejšího území zakřiveného povrchu zemského na rovinu, případně jinou plochu, a 

to již s určitými deformacemi různých geometrických prvků, které nemohou být na ní 

zakresleny v pravé podobě, nýbrž jen s omezenou přesností. (Pyšek, 1994) 

 

7.1.2. Obsahové prvky map 

 

Obsah map zahrnuje všechny objekty, jevy a jejich vztahy, které jsou v mapě 

kartograficky znázorněny.  

V soudobé kartografii se člení prvky obsahu map podle jejich původu, 

charakteru a významu. (Voženílek, 2001) V mapě proto rozlišujeme:  
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A. matematické prvky - tvoří konstrukční základ mapy a mezi ně patří:  

- kartografická zobrazení, geodetické podklady, kartografické sítě 

(zeměpisná), měřítko mapy, mapový rám, kompozice mapy  

B. fyzickogeografické prvky - charakterizuje přírodní vlastnosti: 

- vodstvo, reliéf zemského povrchu (výškopis, terénní hrany, kóty apod.), 

vegetační pokryv (les), půdní povrch, další přírodní složky krajinné sféry 

(teplota, směr migrace zvířat apod.) 

C. socioekonomické prvky – vyjadřující socioekonomickou sféru: 

- sídla, komunikace (pozemní, námořní, letecké), průmysl, zemědělství, lesní 

hospodářství, politické a správní členění, kultura 

D. doplňkové a pomocné prvky – doplňující obsah mapy: 

- popis, legenda a vysvětlivky , tiráž, grafy, veškeré doplňující informace na 

mapovém listu. (Hojovec a kol., 1987; Voženílek, 2001; Pyšek, 1994) 

                                                                                       

7.2. Atlas 

 

Atlasem nazýváme Soubor map, vyjadřujících informace o určitém území, 

územním jevu nebo skupině těchto jevů. Atlas podává celkový a všestranný pohled na 

daný prostor nebo na určitou oblast v prostoru. Mapy musí být v atlase systematicky 

uspořádány. (Hojovec a kol., 1987) 

Atlasy můžeme třídit podle:  

A. zobrazovaného území - atlasy světa, atlasy kontinentů, moří a oceánů a atlasy 

států a jejich částí tzv. národní a regionální atlasy 

B.  účelu - atlasy školní, vědecké, pro veřejnost, turistické aj. 

C. obsahu – atlasy všeobecně zeměpisné, atlasy tématické a atlasy souhrnné 

D. podrobnosti obsahu – atlasy podrobné a atlasy přehledné 

E. formátu – atlasy příruční a atlasy kapesní (Pyšek, 1994) 

 

7.3. Kartografické vyjadřovací prostředky 

 

Kartografickými vyjadřovacími prostředky jsou tzv. kartografické značky. 

Kartografické značky jsou jednoduché grafické struktury, mající vzhledem k uživateli 

mapy určitý význam, jsou potencionálním nositelem informace, zaznamenané 
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kartografickým způsobem. (Hojovec a kol., 1987) Kartografická sémiologie je 

odvětvím kartografie, které se zabývá teorií a užitím kartografických značek. (Novák, 

Murdych, 1988) 

 

Metoda bodových značek  

Slouží k vyjadřování objektů, které mají v realitě bodovou povahu (např. vrcholy 

hor) nebo jejichž půdorys v měřítku mapy prakticky zaniká (např. prameny, pomníky, 

významné budovy, archeologická naleziště aj.). Podle podoby a interpretačního pojetí je 

dělíme na:  

A. geometrické (v podobě jednoduchých geometrických obrazců) ; #*  

B. symbolické (připomínají svou podobou vyjadřovanou skutečnost, např. 

překřížená kladívka - důl)  

C. obrázkové (ve tvaru siluety, která charakterizuje daný jev, např. významné 

budovy, pomníky, skalní útvary, aj.) � UT \ [�  

D. písmenové (v mapě uvedena písmena nebo číslice, např. chemické značky pro 

naleziště nerostů, letopočty bitev, ) (Hojovec a kol., 1987) 

 

Metoda liniových značek 

Tyto značky se používají pro vyjadřování skutečně čárových jevů (hranice) a 

objektů pásového tvaru (komunikace, vodní toky) a také pro obecné znázornění pohybu 

na určitém území. Značky můžeme dělit na dvě skupiny: 

A. půdorysné čáry (tvar různě silných, souvislých či přerušovaných čar, někdy 

doplněných jinými drobnými značkami např. křížky, šipky a slouží hlavně 

k vyjadřování liniových objektů a jevů) 

B. pohybové čáry (různý tvar, vyjadřují různé kvantitativní a kvalitativní 

charakteristiky)  (Novák, Murdych, 1988) 

 

Plošné značky – areály 

Slouží ke znázornění plošných nebo v určitém území rozptýlených jevů.  

Způsob zákresu areálů může být graficky přesný nebo schématický, případně jen 

naznačené popisem. Areály se mohou vyskytovat rozptýleně nebo souvisle, případně se 

mohou i překrývat. Pro zakreslení areálů se užívá jednoduchá čárová značka, nejčastěji 

plynulá. Plocha může být vyplněna  barvou nebo šrafováním. U jevů s neurčitým 
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ohraničením - bez obrysové čáry - můžeme užít smluvenou značku. Užijeme-li značek 

ve vhodném plošném uspořádání, mluvíme o značkách plošných. Pro vyjádření 

kvalitativních nebo kvantitativních údajů používáme celou stupnici obrysových čar, 

barev či šrafur. (Pyšek, 1994) 

 

Mezi další kartografické vyjadřovací prostředky patří následující, a to metoda 

lokalizovaných diagramů, metoda kartodiagramu (diagramová mapa), metoda teček, 

metoda kartogramu a izočáry. 

 

7.4. Kompozice map 

 

Kompozicí mapy se rozumí rozmístění základních náležitostí mapového díla na 

mapovém listu. Závisí především na účelu a měřítku map, kartografickém zobrazení, 

tvaru a velikosti znázorňovaného území a na formátu mapového listu.  

Kompozice tematické mapy úzce souvisí s účelem mapy. Účel každé mapy musí 

být stanoven zcela jednoznačně. Musí být z něho zřejmý cíl, okruh budoucích uživatelů 

a způsob užití a práce s mapou, případně její vazby na další mapová díla. 

Základními kompozičními prvky mapy jsou název, legend, měřítko, tiráž a 

mapové pole. Tyto prvky musí obsahovat každá mapa. Výjimky tvoří pouze mapy, které 

jsou součástmi rozsáhlejších souborů mapových děl. Ze všech prvků musí být vlastní 

mapa nejdominantnější a název proveden nejvýraznějším písmem. 

 

Název mapy musí obsahovat věcné, prostorové a časové vymezení tematického 

jevu nebo skupiny, který jsou hlavním tématem mapy. Umísťuje se nejčastěji k hornímu 

okraji mapy a píše se dostatečně velkými písmeny. Název je nejdůležitější písmenný 

prvek na mapě. V názvu se nepoužívá slovo „mapa“. U jevů, které nejsou časově 

významně proměnlivé (např. nadmořská výška, půdní typy), se nemusí v názvu uvádět 

časové vymezení. Je-li název příliš dlouhý, rozdělí se na titul a podtitul. Titul nejčastěji 

obsahuje věcné vymezení, výjimečně prostorové vymezení, hlavního tématu mapy. Píše 

se vždy velkými písmeny. Podtitul nejčastěji obsahuje prostorové a časové vymezení 

jevu a píše se vždy pod titul malými a menšími písmeny než titul.  

 

VELKOPLOŠNÁ CHRÁN ĚNÁ ÚZEMÍ 
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Legenda podává výklad použitých mapových znaků a ostatních kartografických 

vyjadřovacích prostředků včetně barevných stupnic.  

 

                                               Legenda 

                                               přírodní park (PP) 

                                               chráněná krajinná oblast (CHKO) 

                                               národní park (NP) 

                                               vodní plocha 

                                               vodní tok 

 

 

Měřítko mapy je podřízeno účelu a tematickému zaměření kartografického díla. 

Ovlivňuje podrobnost a přesnost znázornění prvků obsahu a možnosti řešení úloh na 

mapách. Je hlavním ukazatelem stupně podrobnosti vyjádření prvků a jevů. Měřítko 

mapy se obvykle uvádí v grafické i číselné podobě. Základní je měřítko grafické.  

 

                                                                            

 

Tiráž  mapy je soubor informací o různých aspektech tvorby a vlastnictví mapy. 

Tiráž závisí na druhu mapy, ale vždy obsahuje: 

• jméno autora nebo vydavatele mapy; aby nešlo ke špatnému určení autorova 

jména, píše se křestní jméno malými písmeny a příjmení velkými (např. Jan 

KAREL) 

• místo vydání (sestavení) mapy 

• rok vydání (sestavení) mapy.  

Nejčastější  umístění tiráže je k dolnímu okraji mapy, většinou vpravo. 

 

Zdroj dat:  Albrecht, J. a kol. (2003) 

Mapový podklad: ArcČR  © 1997 ARCDATA PRAHA, s.r.o. 

Zpracovala: Nikola ŽOLNOVÁ 
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Mapové pole místo na ploše mapy, kde se vyskytuje obsah mapy. Mezi 

mapovým polem a okrajem listu je tzv. mapový rám.  

 

Nadstavbovými kompozičními prvky mapy jsou nejčastěji: 

 

Směrovka je grafické vyjádření orientace mapy ke světovým stranám. Je-li 

součástí směrovky popis nebo písmenné označení světových stran, provádí se v jazyce, 

ve kterém jsou provedeny název, legenda a tiráž mapy.  

                                                    S 

                                                c  
 

Vedlejší mapy znázorňují výřezy nebo lokalizační mapky. Doplňují hlavní 

mapu ve stejném nebo odlišném měřítku. 

 

 

 

Vedlejší mapa k mapovému listu 

Maloplošná chráněná území a památné 

stromy II. Českokrumlovsko 

 

Logo je grafický symbol nebo obrázek vztahující se k tématu mapy, autorovi, 

vydavateli či jiným subjektům. 

Obrázky doplňují estetickou stránku mapy. Nesměji však působit příliš 

dominantně nebo rušivě. 

 

                             Zřícenina Kunžvart 
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Logo je grafický symbol nebo obrázek vztahující se k tématu mapy, autorovi, 

vydavateli či jiným subjektům. 

Tabulky zpravidla obsahují zpřesňující údaje, ze kterých byla mapa vyhotovena, 

nebo obsahuje informace doplňující mapy.  

Grafy  jsou hojně zastoupeny, a to jako diagramy, které obsahují informace 

doplňující nebo shrnující, anebo jako schémata, která obsahují postup konstrukce mapy 

nebo strukturu mapovaného jevu. 

Textová pole jsou nejčastěji vysvětlující texty, definice, popis metod, uvedení 

aktuálnosti, motto apod.  

 

                                  Poznámka: 

                                  ČB. - České Budějovice 

                                  ČV. - České Velenice 

                                  D. - Dačice 

                                  DT. - Dolní Třebonín 

                                  KÚ. - Kamenný Újezd 

 

Blokdiagramy obsahují informace doplňující nebo shrnující tématiku mapy, 

řezy, profily apod.  

Citace uvedená na mapách se řídí platnými normami. Uvedení pramenu, ze 

kterých byly všechny části mapy sestaveny je nezbytné uvést nejenom pro efektivnější 

práci s mapou a informacemi v ní, ale i z důvodu respektování autorského práva 

vztahujícího ke všem použitým zdrojům. 

Rejstříky a seznamy obsahují výčty objektů či lokalit nebo výpisy různých 

souborů. Pro určité typy rejstříků a seznamů se často používá zadní strana mapy. 

Reklamy jsou na mapách nejčastěji umístěny za sponzorské příspěvky, které 

umožnily vydání mapy. (Voženílek, 2001) 
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8. NÁVRH MAPOVÉHO LISTU  

 

Mým úkolem je vytvořit soubor map, které by mohly tvořit atlas. Již ve 

čtvrté kapitole jsem se zmiňovala o tom, jakým způsobem jsem si vybírala atraktivity 

cestovního ruchu. Mým prvním úkolem bylo sesbírat data týkající se cestovního ruchu a 

druhou částí bylo vytvoření mapových listů. 

Po prostudování literatury z oboru GIS a kartografie jsem začala nejprve 

pracovat na tvorbě mapových listů. Než jsem ovšem začala vytvářet jednotlivé mapové 

listy, týkající se cestovního ruchu, vytvořila jsem několik návrhů, jak by tyto mapové 

listy mohly vypadat. Vytvořila jsem sedm návrhů mapových listů, a po odborné 

konzultaci jsem vybrala jeden, podle kterého jsem sestavovala Atlas cestovního ruchu 

jižních Čech.  

V této kapitole vás seznámím s  návrhy mapových listů, ze kterých jsem vybrala 

jeden, podle kterého jsem vytvářela jednotlivé mapy. Vybraným návrhem, podle 

kterého jsem tvořila atlas, je návrh mapového listu č. 7. 

 

Návrh mapového listu č. 1 patřil k těm návrhům, ze kterých jsem si vybírala a 

rozhodovala se pro tvorbu atlasu. Ten to návrh má ale řadu nedostatků. ale. Nedostatky 

se týkají hlediska velikostního. Nenachází se zde žádné okraje pro vazbu, mapa kraje se 

mi zdá příliš velká a nadpis malý.Tyto nedostatky by se ovšem daly odstranit, ale při 

nastavení horního okraje by mapa byla zase malá.  

Návrh mapového listu č. 2 má orámovanou mapu a součásti mapy, ale každé 

zvlášť. Když jsem uvažovala nad tímto návrhem, došla jsem k závěru, že úplně 

vypustím orámování. U této mapy bylo orámování jednotlivých součástí mapy příliš 

těsné u názvu mapy a u legendy. Také se mi zdál příliš malý název mapy. Obzvlášť se 

mi líbila tiráž, a to proto, že název (Zdroj dat) je zhotoven tučným písmem a pod ním je 

uveden normálním písmem zdroj, ze kterého jsem čerpala (www.atic.cz).  

Návrh mapového listu č. 3 patřil také k návrhům, ze kterých jsem vybírala. 

Vyskytuje se zde stejný problém jako u návrhu mapového listu č. 1.  

Návrh mapového listu č. 4 je podobný návrhu mapového listu č. 2. Rozdíl je 

v tom, že jednotlivé součásti mapy nejsou orámovány, přičemž mapa ano. I když 

jednotlivé součásti mapy nejsou orámovány zdá se mi, že je zde velmi málo místa pro 
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věští legendu nebo delší název mapy. I v tomto návrhu se mi zdá nadpis mapového listu 

příliš malý.  

Návrh mapového listu č. 5 patři také k těm, ze kterých jsem vybírala. Ovšem 

tento návrh je celý příliš malý a okolo je mnoho volného místa. Při úpravě okrajů a 

zvětšení mapy by tento návrh mohl byl realizovatelný.  

Návrh mapového listu č. 6 jsem si chtěla zvolit za konečnou verzi, ale po 

zkušebním výtisku této mapy jsem zjistila, že jsou zde příliš malé okraje na obou 

bočních krajích a na spodním okraji. Navíc je nadpis příliš blízko mapy. 

Návrh mapového listu č. 7 vznikl úpravou mapového listu č. 6, kdy byly lépe 

nastaveny okraje, byla zmenšena mapa a tím i nadpis mapového listu nebyl příliš blízko 

mapy. Byla zde i upravena tiráž, kdy název (Zdroj dat) je zhotoven tučným písmem a 

vedle něj je uveden normálním písmem zdroj, ze kterého jsem čerpala (www.atic.cz). 

Měřítko mapy zde není textové, ale zvolila jsem měřítko grafické. Byl zde přidán i 

název (Mapový list č. 2).  

 

Jednotlivé návrhy mapových listů jsou uvedeny níže.  
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Návrh mapového listu č. 1 
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Návrh mapového listu č. 2. 
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Návrh mapového listu č. 3 
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Návrh mapového listu č. 4 
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Návrh mapového listu č. 5 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

                               Mapové pole 

Název 

 
Legenda 

Směrov-
ka 

Měřítko 

Tiráž 



 45 

Návrh mapového listu č. 6 
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Návrh mapového listu č. 7 
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9. ATLAS CESTOVNÍHO RUCHU JIŽNÍCH ČECH 

 

9.1. Úvodní slovo k Atlasu cestovního ruchu jižních Čech 

 

Atlas cestovního ruchu jižních Čech je atlas skládající se z 32 mapových listů. 

Nalezneme zde kulturní památky, přírodní atraktivity a zajímavosti, které mohou být 

lákadlem pro poznání jižních Čech.  

Každá mapa se zabývá jinou kulturní či přírodní zajímavostí a v daných mapách 

se vyskytují ty objekty, které byly nalezeny v publikacích a na internetových serverech, 

které jsou uvedeny v kapitole 11. Seznam použité literatury a pramenů. Zde není 

stoprocentně jisté, že každá mapa nese všechny objekty, které se v kraji vyskytují, i 

když se čerpalo s více zdrojů.   

Číslování atlasu je provedeno římskými čísly, a to z důvodu, aby byla odlišena 

teoretická a praktická část diplomové práce. Číslování je u jednotlivých mapových listů 

umístěno doprostřed mapového listu dolního okraje. Výjimkou uložení číslování je 

mapový list č. 31 Maloplošná chráněná území a památné stromy VI. Strakonicko, kde je 

číslo uloženo k levému dolnímu okraji, protože mapa okresu zasahuje do míst, kde by 

původně mělo být číslo strany umístěno.   

Každá mapa obsahuje určitý typ bodového symbolu pro vyjádření dané 

atraktivity a u daného bodového symbolu je uveden název obce, kde se daná atraktivita 

vyskytuje. Nejsou zde uvedeny názvy jednotlivých atraktivit, a to z důvodu, že se jich 

v dané obci může vyskytovat více, příkladem mohou být kostely. Výjimku tvoří mapa 

s názvem Nejnavštěvovanější památky jižních Čech v roce 2007, kde jsou použity 

názvy atraktivit. 

 Vzhledem k tomu, že se v mapách vyskytují názvy obcí a nikoli názvy objektů, 

se za každou mapou vyskytuje tzv. seznam názvu obcí a název dané atraktivity 

vztahující se k danému místu. Tento seznam nese stejný název jako mapový list a pokud 

se v dané mapě vyskytuje více druhů atraktivit, jsou jednotlivé atraktivity různého typu 

od sebe odděleny pro lepší přehlednost. Seznam je rozdělen podle okresu, které jsou 

řazeny abecedně a jednotlivé okresy nesou názvy obcí, taktéž řazeny abecedně, a k nim 

jsou přiřazeny celé názvy jednotlivých památek, taktéž řazeny abecedně. Styl formátu 

listu odpovídá formátu mapového listu. Je-li mapový list na šířku, je na šířku i příslušný 

„seznam“.  



 48 

Téměř u každého mapového listu se vyskytují obrázky památek či zajímavostí, 

které jsou umístěny kolem mapy. Kompletní seznam použitých obrázků a jejich 

internetové odkazy je veden v kapitole 11. Seznam použité literatury a pramenů.   

Z předchozí kapitoly byl vybrán návrh mapového listu č. 7, a to z toho důvodu, 

že nejen obsahoval všechny předepsané prvky, které každá mapa musí obsahovat, ale 

také pro uspořádání jednotlivých části na mapovém listu. Tento typ uspořádání je 

zajímavý pro jeho jednosměrnou orientaci a také proto, že mapa zaplňuje celou levou 

část mapového rámu a dá se říci, že je dostatečně velká. Jednotlivé mapové listy jsou ve 

formátu A4 a většina map je orientovaná na šířku listu, kromě jedné mapy, a to 

Maloplošná chráněná území a památné stromy I. Českobudějovicko, kde je tento okres 

orientován na výšku listy, aby mapa byla dostatečně velká a přehledná.  

Jako každý atlas tak i tento má navržen obal atlasu, a to jak přední, tak i zadní 

stranu. Na předním obalu se nacházejí jednotlivé zajímavosti cestovního ruchu, které 

byly použity v atlase a dovolila jsem si zde zařadit i znak Jihočeského kraje. Na zadním 

obalu se nachází vždy jeden obrázek z jednoho okresu. Nalezneme zde náměstí 

Jindřichova Hradce, Českých Budějovic, Českého Krumlova a Písku, obrázek 

z Mezinárodního dudáckého festivalu ze Strakonic, z Tábora je to Husův park a 

poslední obrázek je z Prachatic.  

Na začátku atlasu se nachází „Obsah“, kde jsou vypsány názvy jednotlivých 

mapových listů a u nich se vyskytuje číslo stránky, na kterém se mapa vyskytuje. Poté 

následují jednotlivé mapové listy se seznamem obcí. Na samém konci atlasu se 

vyskytuje slovníček pojmů, kde jsou jednotlivé pojmy týkající se atraktivit cestovního 

ruchu vysvětleny (např. památková zóna - určitá část města nebo vesnice s výskytem 

zajímavosti či památková rezervace - vyšší stupeň plošné ochrany památkového území 

s výskytem zajímavosti, aj.)  

 

9.2. Charakteristika mapových listů 

 

V této podkapitole vás stručně seznámím s jednotlivými mapovými listy. Za 

každým mapovým listem, kromě prvních dvou, se nachází seznam obcí s danou 

atraktivitou tak jak bylo popsáno výše.  
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Mapový list č. 1 

 

První mapou celého atlasu je mapa s názvem Postavení Jihočeského kraje 

v rámci České republiky. Mapa je rozdělena podle jednotlivých krajů s vyznačeným 

krajem Jihočeským a tato mapa zde byla zařazena pro vytvoření představy o výskytu 

tohoto kraje v rámci České republice. Tato mapa má jinou kompozici prvků než je 

uvedeno v mapovém návrhu č. 7, a to z důvodu, že mapa je dostatečně velká a zabírá 

celou plochu listu od pravého k levému okraji. Zde jsem užila pouze data ArcČR500. 

 

Mapový list č. 2 

 

Následující mapou je mapa Administrativního d ělení jižních Čech. Zde je 

Jihočeský kraj rozdělen podle okresu a každý okres obsahuje okresní město, aby byla 

vytvořena představa o skladbě jižních Čech, a také proto, aby každá následující mapa 

nemusela nést názvy okresů a mapy byly přehlednější.  

Bylo zvažováno i to, že by mapové listy mohly být tvořeny nikoli okresy, ale 

obcemi s rozšířenou působností. Po zvážení pro a proti se dospělo k závěru, že okresy 

jsou pro laickou veřejnost bližší a známější než obce s rozšířenou působností, také kvůli 

přehlednosti mapy a posledním důvodem bylo i to, že většina dat byla rozdělena podle 

okresů a nikoli podle obcí s rozšířenou působní, což by ale nebyl zase až tak velký 

problém. I v tomto mapovém listu byla užita pouze data z ArcČR500. 

 

Mapový list č. 3 

 

Mapový list s názvem Informa ční centra, zde byl zařazen z důvodu, aby 

budoucí návštěvníci dané oblasti (okresu či kraje) se mohli informovat o tom, jaké 

kulturní a přírodní atraktivity, autokempy či sportoviště se zde nacházejí. Použitá data 

jsou pouze z internetových serverů, a to www.atic.cz a www.jiznicechy.tourism.cz. 

Nachází se zde dva obrázky informačních center, a to v Třeboni a v Lnáři. 

 

Mapový list č. 4 

 

Nejnavštěvovanější památky jižních Čech v roce 2007 jsou názvem 

mapového listu č. 4. Tato mapa je zde zařazena z důvodu, že by např. turisté chtěli 
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navštívit nějakou kulturní památku a nemohli se rozhodnout pro kterou, tak by jim tato 

mapa mohla pomoci v rozhodování. Zde se nachází klasický geometrický bodový 

symbol, který leží v místě výskytu dané památky a u bodového symbolu je název 

objektu. Za mapou se nachází seznam, který je proveden stejným způsobem jak je 

popsáno výše na začátku kapitoly, i když jsou v mapě uvedeny názvy památek. 

 Zde byla snaha rozlišit jednotlivé druhy památek dle rozlišných bodových 

symbolů, ale mapa se zdála velmi nepřehledná. Měl zde být zařazen i graf, který by 

znázorňoval počet návštěvníku dané památky za rok 2007, ale bohužel ne u všech byl 

tento údaj uveden a tudíž se od tohoto grafu upustilo, jelikož by neměl tu správnou 

vypovídající hodnotu. Zdrojem dat u této mapy je www.nipos-mk.cz. 

 

Mapový list č. 5  

 

Tento mapový list nese název Hrady a tvrze a vznikl sloučením dvou 

mapových listů, a to Hradů a Tvrzí. Sloučení proběhlo z důvodu, že mapy byly prázdné 

a toto sloučení udělalo mapu pestřejší. Nachází se zde dva rozlišné bodové symboly pro 

každý druh památky jiný. Symbol pro tvrz je vybrán z nabídky, kterou poskytl program 

ArcMap. Symbol pro hrad byl získán na internetové adrese http://www.vyletnik.cz. 

Tento znak byl upraven autorem v programu Malování. Popisky u hradu a tvrzí jsou 

rozlišné. Popisky u tvrzí jsou provedeny menším písmem než popisky u hradů, pro lepší 

orientaci v mapě. Informace o názvech hradů a tvrzí byly nalezeny v publikaci DAVID, 

P., SOUKUP, V. (2002) a na webové stránce www.atic.cz. Jsou zde použity dva 

obrázky hradů – Landštejna a Rožmberk a jeden obrázek tvrze, a to tvrze Klokočín. 

 

Mapový list č. 6 

 

Mapa Zříceniny hradů je taktéž tvořena bodovým obrázkovým symbolem. 

Tento bodový symbol pochází z webové stránky http://www.tipynavylet.cz 

v nezměněné podobě. U každého symbolu se nachází název obce, ve které či u které se 

zřícenina hradu nachází. V mapě se vyskytují i názvy obcí bez zřícenin hradů a ty jsou 

zde zařazeny pro lepší představu o výskytu dané zříceniny hradu. Informace byly 

nalezeny v publikaci DAVID, P., SOUKUP, V. (2002) a na webových stránkách 

www.atic.cz a www.jiznicechy.tourism.cz. Jsou zde použity dva obrázky, a to zřícenina 

hradu Kynžvart a Choustník. 
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Mapový list č. 7 

 

Zámky patří k nejnavštěvovanějším památkám, a proto je zde zařazen i mapový 

list s tímto názvem. V publikacích DAVID, P., SOUKUP, V. (2002) a na webových 

stránkách www.atic.cz. bylo celkově nalezeno čtyřicet devět zámků. Tyto zámky mají 

použitý symbol z nabídky, kterou poskytl program ArcMap. Jsou zde použity tři 

obrázky zámků, a to Červená Lhota, Hluboká nad Vltavou a Dub. Informace byly 

nalezeny v publikaci DAVID, P., SOUKUP, V. (2002) a na webových stránkách 

www.atic.cz a www.jiznicechy.tourism.cz. 

 

Mapový list č. 8 a č. 9 

 

Tyto dva mapové listy nesou název Církevní památky. Mapový list č.8 nese 

název Církevní památky I. Poutní místa, kaple a synagogy a mapový list č. 9 má 

název Církevní památky II. Kostely a kláštery a byly do tohoto atlasu zařazeny, 

protože jsou mezi námi lidé, kteří se zajímají o tento typ památek. Každý druh památky 

má svůj bodový symbol, který nám nabídl program ArcMap. U každého bodového 

symbolu je název obce, ve které se daný objekt nachází.  

Zde nastala situace, že v jedné obci se nachází více druhů objektů různého typu. 

Symboly těchto objektů jsou umístěny blízko sebe a je k nim přiřazen jen jeden popisek, 

který je umístěn nad symboly nebo pod symboly. Informace byly zjištěny na webových 

stránkách www.jiznicechy.tourism.cz a www.atic.cz a v mapě s názvem Česká 

republika Církevní památky.  

 

Mapový list č. 10 

 

Desátým mapovým listem jsou Lázeňská zařízení a minerální prameny. Zde 

jsou také užity dva různé symboly pro odlišení. Symbol pro lázeňská zařícení byl 

vybrán z nabídky v programu ArcMap a symbol pro minerální prameny byl získán na 

webové stránce http://www.turisticky-zavod.cz/images/znacky/topo_zaci/thumb.html a 

v programu Malování byl upraven autorem. Informace byly zjištěny na webových 

stránkách www.jiznicechy.tourism.cz a www.atic.cz. Mapa list je doplněna obrázky 

lázní.  
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Mapový list č. 11 

 

Následujícím mapovým listem jsou Muzea a galerie. Tento mapový list zde byl 

zařazen, protože muzea a galerie bývají umístěny v architektonicky zajímavých 

budovách a jsou i součástí zámků a hradů. I zde je použita bodová značka, která byla 

vybrána z nabídky v programu ArcMap. Data byla získána z webového serveru 

www.cz-museums.cz. Tato mapa je také doplněna obrázky muzeí a galerií. 

 

Mapový list č. 12 

  

Mosty, je název již dvanáctého mapového listu. V tomto mapovém listu se 

nachází nejrůznější typy mostů, které jsou různými způsoby zajímavé. Nachází se zde i 

nejstarší most v České republice, a to kamenný most v Písku. V této mapě nebyl použit 

klasický bodový symbol jako v předchozích mapách, ale byl zde použit symbol písmene 

M, jako most. Nachází se zde mosty z různých materiálů a jednotlivé typy mostů mají 

různou barvu písmene M, pro odlišení. Tato mapa je také doplněna obrázky mostů. Data 

o mostech byla získána z mapy s názvem Česká republika Mosty. (mapy) 

 

Mapový list č. 13 

 

Třináctou mapou jsou Národní kulturní  památky a památky UNESCO. Pro 

Národní kulturní památku byl užit klasický geometrický bodový symbol, z nabídky 

programu ArcMap. Pro památky UNESCO byl vybrán obrázkový bodový symbol, kdy 

byl použit znak UNESCA, který byl získán z internetového serveru 

http://www.czecot.com/cz/?id_tema=31, ale barva znaku byla upravena autorem 

v programu Malování. Obsah mapy zahrnuje obrázky UNESCO Český Krumlov a 

UNESCO Holašovice. Data pro vytvoření mapy byla získána na webovém serveru 

www.atic.cz a z mapy Česká republika Národní kulturní památky.   

 

Mapový list č. 14 

 

Následujícím mapovým listem jsou Rozhledny, věže a vyhlídková místa. Zde 

se v každém okrese vyskytují názvy jednotlivých rozhleden, věží a vyhlídkových míst. 

Bodový symbol byl vybrán z nabídky programu ArcMap. V seznamu, který se 
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vyskytuje za mapou, jsou jednotlivá vyhlídková místa rozdělena do okresů a jsou 

seřazena abecedně. Po okraji mapy se nachází obrázek rozhledny Mařský vrch, 

rozhledna Hoslovice a rozhledna Jezerní slať. Použitá data jsou z publikace DVOŘÁK, 

J. A KOL. (2001), z internetového serveru www.vyletnik.cz a z mapy Rozhledny České 

republiky.  

 

Mapový list č. 15 

 

Skanzeny a lidová architektura je mapou, která veřejnosti nabízí místa 

k navštívení, kde mohou shlédnout starou architekturu i s řemesly, tak jak je lidé 

vykonávali v minulosti. Zde byl užit obrázkový bodový symbol, který byl získán na 

internetové adrese http://www.muzeum-pribram.cz/exhmpb/exmvs/exmvs.html a poté 

přidán do programu ArcMap. I zde se vyskytují obrázky dvou skanzenů, a to Hoslovice 

a Záluží u Vlastiboře. Data byla získána z publikace NOVÁKOVÁ, M. A KOL. (2006) 

a internetových serverů www.jiznicechy.tourism.cz a www.atic.cz. 

 

Mapový list č. 16 

 

V pořadí šestnáctým mapovým listem je mapa s názvem Sochy, sousoší a 

plastiky. Ve většině případech jsou zobrazovány sochy a sousoší svatých, setkáváme se 

zde např. i se slunečními hodinami či Mariánskými sloupy. Tak jako v každé předchozí 

mapě i zde se vyskytují obrázky. Na tomto mapovém listu můžeme vidět Sochu mistra 

Jana Husa v Husinci a Sluneční hodiny v Prachaticích. V mapě nebyl užit obrázkový 

bodový symbol, ale bodový symbol, který byl v nabídce programu ArcMap. Data byla 

získána na internetových serverech www.atic.cz a www.jiznicechy.tourism.cz 

 

Mapový list č. 17 

 

Mapový list s názvem Stavební a technické památky obsahuje památky, které 

jsou nějakým způsobem architektonicky či funkčně zajímavé. Jsou zde použity dva 

různé symboly pro dvě různé památky, aby bylo zřejmé, co patří do stavební, a co do 

technické památky. Tyto bodové symboly jsou také vybrány z nabídky bodových 

symbolů, které poskytuje program ArcMap. Použitá data byla získána z publikace 
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RŮŽIČKA, J., KRAML, Š. (2007) internetových odkazů, a to www. atic.cz a 

www.jiznicechy.tourism.cz. 

 

Mapový list č. 18 

 

Zoologické a botanické zahrady, arboreta a hvězdárny. Toto je název dalšího 

mapového listu atlasu. Tento mapový list zde byl zařazen proto, že řada lidí ráda 

navštěvuje, v jarních a letních měsících, tato zařízení a jsou centrem dobrého 

odpočinku. V jižních Čechách se nachází jedna klasická Zoo, a to v Hluboké nad 

Vltavou. Když byla sbírána data o Zoo, objevila se mezi Zoo i data, která se zabývala 

zvířaty, jako Condor Jaroměř, což je Chov a prodej domácích a exotických zvířat, 

Krokodýlí ZOO v Protivínu a Park exotických zvířat v Dvorci u Borovan. V mapě byly 

použity čtyři odlišné obrázkové bodové znaky (slon, hvězda a dva druhy rostlin). Data 

byla získána z různých zdrojů, která jsou uvedeny v samotné mapě.  

 

Mapový list č. 19 a č. 20   

 

Na mapovém listu č. 19 jsou vyobrazena Městské památkové zóny a rezervace 

a na mapovém listu č. 20 jsou Vesnické památkové zóny a rezervace. Pojmy 

památková zóna a památková rezervace jsou vysvětleny ve Slovníčku pojmů na konci 

atlasu. V těchto mapách byly použity jednoduché bodové symboly a byly velikostně 

rozlišeny symboly památkové zóny a památkové rezervace. Symbol památkové zóny je 

menší než symbol památkové rezervace, a to z důvodu, že památková rezervace je vyšší 

stupeň plošné ochrany památkového území. Data pro Městské památkové zóny a 

rezervace byla získána z internetového serverů www.jiznicechy.tourism.cz. Data pro 

Vesnické památkové zóny a rezervace pochází z internetových serverů www.lidova-

architektura.cz a www.regiony.cz. 

 

Mapový list č. 21 a č. 22 

 

Mapový list č. 21 má název Naučné stezky a název mapového listu č. 22 je 

Cyklistické trasy. Tyto dvě mapy jsou zde zařazeny z důvodu, že patří do aktivní 

turistiky, tzn. že návštěvníci vykonávají aktivní pohyb, a to pěšky nebo na kolech a při 

tom získávají zajímavé informace o místě, kterým se pohybují a vyskytují se v přírodě. 
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U mapového listu Naučné stezky jsou jako podklad zvoleny národní parky a chráněné 

krajinné oblasti jižních Čech, aby bylo patrné, které naučné stezky procházejí chráněnou 

oblastí, a které ne. Data byla získána na webovém serveru www.stezka.cz a 

www.jiznicechy.tourism. U mapového listu Cyklistické trasy není dán žádny podklad, i 

když byla snaha do této mapy vložit silnice. Toto vyobrazení působilo velmi 

nepřehledně a silnice byly odstraněny. Data byla získána na webovém serveru 

www.atic.cz a www.jiznicechy.tourism.cz.  

 

Mapový list č. 23 

 

Třiadvacátou mapou jsou Autokempy, kempy a tábořiště. Toto je jediná mapa 

zabývající se ubytováním. Byla zde zařazena z důvodu, že se jedná o ubytování v 

přírodě a velká řada rekreantů volí tento typ ubytování. V mapě je použit jako symbol 

obrázek stanu a u něj se nacházejí názvy místa výskytu jednotlivých autokempů, kempů 

a tábořišť. Data pro tuto mapu byla získána na internetové adrese www.dokempu.cz. 

 

Mapový list č. 24 

 

Rekreace a sport je dalším mapovým listem, který byl do tohoto atlasu zařazen. 

V této mapě můžeme nalézt lyžařské areály, koupaliště, plavecké stadióny, zimní 

stadióny, minigolf a golfová hřiště. Bodové symboly jsou použity z nabídky programu 

ArcMap. I v této mapě nastala situace, že se na jednom místě vyskytuje více sportovišť. 

Proto jsou jednotlivé symboly umístěny blízko sebe a nad těmito symboly se vyskytuje 

pouze jeden název obce. Data do této mapy byla získávána z řady internetových 

serverů, které jsou uvedeny v samotné mapě.    

 

Mapový list č. 25 

 

V pořadí již pětadvacátý mapový list nese název Velkoplošná chráněná území, 

kde jsou zobrazeny a popsány národní parky, chráněné krajinné oblasti a přírodní parky. 

Na této mapě jsou vyobrazeny i některé vodní toky a vodní plochy, pro dokreslení 

krajiny. Jednotlivé plochy NP, CHKO a PP jsou odlišeny různou barvou pro lepší 

přehlednost. 
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Mapové listy č. 26 - č. 32  

 

Posledních sedm mapových listů se zabývá Maloplošnými chráněnými 

oblastmi a památnými stromy. Každý mapový list obsahuje jeden z okresů 

Jihočeského kraje a jsou zde plošně vyznačeny přírodní památky, národní přírodní 

památky, přírodní rezervace a národní přírodní rezervace. Bodovým symbolem jsou zde 

označeny památné stromy a symbol má podobu stromu. Každá maloplošná chráněná 

oblast obsahuje číslo, které je zvýrazněné tučně a u každého památného stromu se 

taktéž vyskytuje číslo namísto názvu obce. Za každým mapovým listem se vyskytuje 

seznam, který nese čísla a u každého čísla je název maloplošné chráněné oblasti nebo 

památného stromu. Zde v seznamu jsou od sebe odděleny památné stromy a maloplošné 

chráněné oblasti. Pro lepší představu výskytu jednotlivých maloplošných chráněných 

oblastí a památných stromů, každá mapa obsahuje vyznačené obce, které by měly 

přiblížit místo výskytu dané přírodní zajímavosti. I v těchto mapách se vyskytují vodní 

toky a vodní plochy. Kromě hlavní mapy, obsahuje každý mapový list ještě mapu 

vedlejší, na které je Jihočeský kraj s vyznačeným příslušným okresem, aby bylo patrné, 

v které části kraje se okres vyskytuje. Data byla získána z publikací ALBRECHT, J. A 

KOL. (2003) a RUBÍN A KOL. (2004).  

 



 57 

10. ZÁVĚR 

 

Hlavním cílem diplomové práce bylo vytvoření tematických map týkajících se 

atraktivit cestovního ruchu jižních Čech, a posléze vytvoření samotného Atlasu 

cestovního ruchu jižních Čech. Mezi dílčí cíle patřil sběr dat, který byl prováděn 

z publikací a internetových serverů zabývající se touto problematikou. Získána data 

byla zpracovávána v programu ArcGIS a ArcMap s použitím dat ArcČR500. 

Před samotnou tvorbou mapových listů týkajících se atraktivit cestovního ruchu 

bylo vytvořeno sedm mapových návrhů a z nich byl vybrán jeden, podle kterého se 

tvořil samotný atlas. V kapitole 8. Návrhy mapových listů jsou jednotlivé návrhy 

probrány a je tam řečeno, co je na daném návrhů dobré a co nikoli, a proč tento návrh 

byl či nebyl v atlase použit. Použitým návrhem, jak už bylo řečeno, je návrh mapového 

listu č. 7. Výjimku tvoří mapa Maloplošná chráněná území a památné stromy I. 

Českobudějovicko, jelikož tato mapa je konstruována na výšku listu, a to kvůli 

dostatečné velikosti mapy.   

Myslím si, že mnou vytýčených cílů bylo dosaženo s tím rozdílem, že namísto 

25 mapových listů bylo vytvořeno 32 mapových listů, a to z důvodu, že některé 

atraktivity byly sloučeny a naopak některé byly rozděleny. (Např. městské památkové 

zóny a městské památkové rezervace byly sloučeny do jednoho mapového listu pod 

názvem městské památkové zóny a rezervace, taktéž vesnické památkové zóny a 

rezervace, sloučeny byly i hrady a tvrze.)  

Za každým mapovým listem se nachází tzv. seznam, který je rozdělen na 

jednotlivé okresy a každý okres nese názvy příslušných obcí vyskytující se v dané 

mapě. Pod každou obcí se nachází název daná atraktivity cestovního ruchu. Na závěr 

atlasu se vyskytuje slovníček pojmů týkajících se atraktivit cestovního ruchu. Jednotlivé 

pojmy jsou zde velmi stručně vysvětleny. 

K atlasu jsem si dovolila vytvořit grafický návrh obalu pro tento atlas, kde se 

nachází obrázky z jižních Čech. Na předním obalu můžeme vidět jednotlivé zajímavosti 

cestovního ruchu, které byly použity v atlase a dovolila jsem si zde zařadit i znak 

Jihočeského kraje. Na zadní straně je vždy po jednom obrázku z daného okresu. 

Nalezneme zde náměstí Jindřichova Hradce, Českých Budějovic, Českého Krumlova a 

Písku, obrázek z Mezinárodního dudáckého festivalu ze Strakonic, z Tábora je to Husův 

park a poslední obrázek je z Prachatic.  
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Mapy týkající se atraktivit cestovního ruchu: 

 
Česká republika Církevní památky. (mapa) Rožnov pod Radhoštěm: B.A.T. 

PROGRAM, s.r.o., 1998 

Česká republika Mosty. (mapa) Rožnov pod Radhoštěm: B.A.T. PROGRAM, s.r.o., 

2000 

Česká republika Národní kulturní památky. (mapa) Rožnov pod Radhoštěm: B.A.T. 

PROGRAM, s.r.o., 1998 

Rozhledny České republiky. (mapa) Praha: Žaket © 2007 

 

 

Elektronické prameny: 

 

Asociace muzeí a galerií České republiky.  

Dostupné na: http://www.cz-museums.cz 
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Asociace turistických informačních center ČR. 

Dostupné na: http://www.atic.cz 

 

Český statistický úřad. 

Dostupné na: http://www.czso.cz 

 

Informa ční systém cestovního ruchu jižních Čech. 

Dostupné na: http://www.jiznicechy.cz 

 

Jižní Čechy - rezervační a informační systém. 

Dostupné na: http://www.jiznicechy.tourism.cz 

 

Katalog firem a institucí - Firmy.cz 

Dostupné na: http://www.firmy.cz 

[http://www.firmy.cz/Remesla-a-sluzby/Sportovni-sluzby/Sportovni-centra-a-

sportoviste/Stadiony/Zimaky] 

 

Lidová architektura a památky ČR. 

Dostupné na: http://www.lidova-architektura.cz 

 

Mapový server Jihočeského kraje. 

Dostupné na: http://www.gis.kraj-jihocesky.cz  

[http://gis.kraj-jihocesky.cz/dokumentace.jsp?id=71] 

 

Najisto.cz - katalog firem, se kterými se dovoláte. 

Dostupné na: http://www.najisto.cz 

[http://www.najisto.cz/kultura-a-zabava/zoo-a-botanicke-zahrady/region/jihocesky/] 

[http://www.najisto.cz/vzdelavani-a-veda/vedecke-ustavy-a-organizace/hvezdarny-a-

planetaria/region/jihocesky/] 

 

Národní informační a poradenské středisko pro kulturu. 

Dostupné na: http://www.nipos-mk.cz 

[http://www.nipos-mk.cz/prilohy/P976_200865_Navstevnost_pamatek_2007.pdf] 
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Naučné stezky v České republice. 

Dostupné na: http://www.stezka.cz 

 

Online průvodce kempy. 

Dostupné na: http://www.dokempu.cz 

[http://www.dokempu.cz/kempy-mapa] 

 

Park exotických zvířat o.p.s. Dvorec u Borovan. 

Dostupné na: http://www.zoodvorec.cz 

 

Server o cestování. 

Dostupné na: http://www.atlasceska.cz 

 

Server o cestování. 

Dostupné na: http://www.infocesko.cz 

 

Server Tipy na výlet. 

Dostupné na: http://www.vyletnik.cz 

 

Turistické regiony ČR - rezervační a informační systémy. 

Dostupné na: http://www.regions.cz 

 

Turistický server České republiky. 

Dostupné na: http://www.czecot.cz 

 

Ubytování a dovolená v ČR - Turistik.cz. 

Dostupné na: http://www.turistik.cz 

[http://cile.turistik.cz/jizni-cechy/koupaliste/?limit=10] 

[http://pruvodce.turistik.cz/krokodyli-zoo-protivin.htm] 

 

Vyšší odborná škola lesnická a Střední lesnická škola Bedřicha Schwarzenberga 

v Písku. 

Dostupné na: http://www.lespi.cz 

[http://www.lespi.cz/cs/arboretum.php] 
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Wikepidie - otevřená encyklopedie. 

Dostupné na: http://www.cs.wikepedia.org 

[http://cs.wikipedia.org/wiki/Jiho%C4%8Desk%C3%BD_kraj] 

+ slovníček pojmů 

 

Živé firmy v České republice. 

Dostupné na: http://www.zivefirmy.cz 

[http://www.zivefirmy.cz/zoologicke-zahrady_o691/jihocesky-kraj_r35] 

[http://www.zivefirmy.cz/hvezdarny-planetaria_o800/jihocesky-kraj_r35] 

 

 

Symboly k mapám: 

 

znak pro hrad (upraven autorem) 

[http://www.vyletnik.cz/hrady-a-zamky/]   

znak pro minerální pramen (upraveno autorem) 

[http://www.turisticky-zavod.cz/images/znacky/topo_zaci/thumb.html]  

znak pro UNESCO (upraveno autorem) 

[http://www.czecot.com/cz/?id_tema=31] 

znak pro skanzen a lidovou architekturu 

[http://www.muzeum-pribram.cz/exhmpb/exmvs/exmvs.html] 

znak pro zříceniny hradu 

[http://www.tipynavylet.cz/misto-pardubicko-kuneticka-hora-zricenina-hradu.html] 

 

 

Obrázky k mapám: 

 

Buškův hamr Trhové Sviny 

[http://www.jiznicechy.org/cz/index.php?path=ost/busek.htm] 

České Budějovice 

[http://encyklopedie.seznam.cz/heslo/183307-ceske-budejovice] 

Český Krumlov 

[http://encyklopedie.seznam.cz/heslo/492119-cesky-krumlov-okres-cesky-krumlov] 
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Dřevěný most v Lenoře 

[http://www.turistik.cz/cs/galerie/obl/sumava-a-cesky-les/?img=68080] 

Hrad Landštejn 

[http://www.hrad-landstejn.eu/fotogalerie/] 

Informa ční a kulturní středisko Třeboň 

[http://www.mesto-trebon.cz/ksr/ksr.asp?default] 

Jindřichův Hradec 

[http://encyklopedie.seznam.cz/heslo/133236-jindrichuv-hradec]   

Kadovský viklan 

[http://pruvodce.turistik.cz/kadovsky-viklan.htm]   

Kamenný most v Písku 

[http://cs.wikipedia.org/wiki/Kamenn%C3%BD_most_v_P%C3%ADsku] 

Kemp AGMAR – Malý Ratmírov 

[http://www.dokempu.cz/kempy/cr/jihocesky-kraj/maly-ratmirov/kemp-agmar-maly-

ratmirov-358/] 

Kemp Třeboňský ráj (Domanín) 

[http://www.ckpressburg.cz/cesko-2007/atc-trebonsky-raj_665_trebon/] 

Lázně Aurora T řeboň  

[http://www.lazenskepobyty.cz/lazne-trebon/] 

Lázně Bechyně 

[http://www.laznebechyne.cz/] 

Lázně Vráž 

[http://www.icpisek.cz/docs/cz/uby133.xml] 

Městské muzeum a galerie Dačice 

[http://www.muzeumdacice.cz/] 

Muzeum Františka Miroslav Čapka v Lišově 

[http://www.lisov.cz/muzeumc.htm] 

Náměstí Míru v Jind řichově Hradci 

[http://encyklopedie.seznam.cz/heslo/133236-jindrichuv-hradec] 

Naučná stezka Cesta kolem Světa 

[http://pruvodce.turistik.cz/naucna-stezka-cesta-kolem-trebone.htm] 

Nové Hrady 

[http://www.hrad-novehrady.eu/fotogalerie/hrad-v-lete/] 
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Písek 

[http://encyklopedie.seznam.cz/heslo/146035-pisek-město] 

Prachatice 

[http://encyklopedie.seznam.cz/heslo/484920-prachatice-okres-prachatice] 

Rozhledna Jezerní Slať u Kvildy 

[http://rozhledny.yc.cz/jezerni.htm] 

Rozhledna Hoslovice 

[http://rozhledny.yc.cz/hoslovice.HTM] 

Rozhledna Mařský vrch 

[http://rozhledny.yc.cz/marsky.htm] 

Rožmberk nad Vlt. 

[http://www.hrad-rozmberk.eu/fotogalerie/?pageshowing=2] 

Skanzen Hoslovice 

[http://www.tipynavylet.cz/misto-skanzen-hoslovice.html] 

Skanzen Záluží u Vlastiboře 

[http://www.atlasceska.cz/jihocesky-kraj/skanzen-zaluzi-u-vlastibore/galerie/] 

Sluneční hodiny v Prachaticích 

[http://www.pf.jcu.cz/others/okoli/mest/prachat3.htm] 

Socha mistra Jana Husa v Husinci 

[http://www.husinec.cz/fotogalerie/kompletni/m-j-hus-v-predstave-k-lidickeho] 

Strakonice 

[http://encyklopedie.seznam.cz/heslo/177492-strakonice] 

Sudslavivká lípa 

[http://www.zahradyazelen.cz/PICTURE/Digifotowebgaleries/web_pamatne/ipage0002

8.htm] 

Šumavské podhůří 

[http://www.fotoalpy.cz/galerie/jizni-cechy-05-2008/]   

Tábor 

[http://encyklopedie.seznam.cz/heslo/489435-tabor-město] 

Tvrz Kloko čín (Maletice) 

[http://projekt.jiznicechy.org/cz/index.php?path=hrad/klokocin.htm] 

Tvrz a zámek Lnáře 

[http://tvrz.lnare-obec.cz] 
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UNESCO Český Krumlov 

[http://cs.wikipedia.org/wiki/%C4%8Cesk%C3%BD_Krumlov] 

UNESCO Holašovice 

[http://fotoblog.in/clanek/532] 

Zámek Červená Lhota 

[http://www.zamek-cervenalhota.eu/fotogalerie/] 

[http://www.cervenalhota.cz/cervena-lhota-zamek.php] 

Zámek a hrad Český Krumlov 

[http://www.krumlov-net.cz/virtualne/1-1-hl-navig/fotogal-ram-b.htm]  

Zámek Dub 

[http://www.castles.cz/zamek-dub/] 

Zámek Hluboká nad Vltavou 

[http://www.zamek-hluboka.eu/fotogalerie/exteriery/] 

[http://www.baron2.unas.cz/jizni-cechy/zamek-hluboka.html] 

Znak Jihočeského kraje 

[http://www.znakymest.webgarden.cz/jihocesky-kraj]   

Zřícenina hradu Choustník 

[http://www.choustnik.obecniurad.net/] 

Zřícenina hradu Kynžvart 

[http://www.hrady.cz/index.php?OID=194] 
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Mapový list č. 22 - Cyklistické trasy + text 

Mapový list č. 23 - Autokempy, kempy a tábořiště + text 

Mapový list č. 24 - Rekreace a sport + text 

Mapový list č. 25 - Velkoplošná chráněná území 

Mapový list č. 26 - Maloplošná chráněná území a památné stromy I.  

                               Českobudějovicko + text 

Mapový list č. 27 - Maloplošná chráněná území a památné stromy II.  

                               Českokrumlovsko + text 
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Mapový list č. 28 - Maloplošná chráněná území a památné stromy III.  

                               Jindřichohradecko + text 

Mapový list č. 29 - Maloplošná chráněná území a památné stromy IV.  

                               Písecko + text 

Mapový list č. 30 - Maloplošná chráněná území a památné stromy V.  

                               Prachaticko + text 

Mapový list č. 31 - Maloplošná chráněná území a památné stromy VI.  

                               Strakonicko + text 

Mapový list č. 32 - Maloplošná chráněná území a památné stromy VII. Táborsko + text 

Slovníček pojmů 

Zadní strana atlasu 
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 LXXX  

MALOPLOŠNÁ CHRÁN ĚNÁ 

ÚZEMÍ I. Českobudějovicko  

 

PP – přírodní památka 

NPP – národní přírodní památka 

PR – přírodní rezervace 

NPR – národní přírodní rezervace 

 

1  PP Baba 

2  NPR Brouskův mlýn 

3  PP Ďáblík 

4  PP Děkanec 

5  PR Dvořiště 

6  NPP Hojná voda 

7  PP Kaliště 

8  PR Karvanice 

9  PP Libnič 

10  PR Libochovka 

11  PR Mokřiny u Vomáčků 

12  PP Ohrazení 

13  PP Orty 

14  PP Ostrolovský Újezd 

15  PP Pašínovická louka 

16  PP Přesličkový rybník 

17  PR Radomilická mokřina 

18  NPP Terčino údolí 

19  PP Tůně u Špačků 

20  PR V Rájích 

21  PR Velký a Malý Kamýk 

22  PP Velký Karasín 

23  PP Vrbenská tůň 

24  PR Vrbenské rybníky 

25  PP Zámek 

26  PP Žemlička 

27  PP Židova strouha 

28  PR Vysoká Běta 

29  NPR Červené blato 

30  PP Hliníř 

31  PR Horusická blata 

32  PP Lhota u Dynína 

33  NPR Ruda 

34  PR Ruda u Kojákovic 



 LXXXI  

PAMÁTNÉ STROMY I. 

Českobudějovicka 

 

1  Koloděje nad Lužnicí 

- dub letní 

2  Žimutice 

- dub letní (2x) 

3  Sedlec u Českých Budějovic 

- dub letní 

4  Záboří 

- dub letní 

5  Čejkovice u Hluboké nad Vltavou 

- dub letní 

6  Hosín 

- dub letní  

7  Hrdějovice 

- dub letní (2x) 

8  Haklovy Dvory 

- dub letní 

9  Dubné 

- dub letní 

10  Kvítkovice u Lipí 

- dub letní  

11  Zvíkov 

- dub letní (2x) 

12  Ostrolovský Újezd 

- dub letní 

13  Něchov 

- dub letní (2x) 

14  Olešnice u Trhových Svinů 

- dub letní (4x) 

15  Byňov 

- dub letní  

16  Štiptoň 

- dub letní (2x) 

17  Horní Stropnice 

- dub letní 

18  Břehov 

- dub letní (2x) 

19  Čížkrajice 

- dub letní (4x) 

20  Kamenná u Trhových Svinů 

- dub letní (2x) 

21  Litvínovice 

- dub letní 

22  Libnič 

- lípa malolistá 

23  Lišov 

- lípa malolistá 

24  Třebotovice 

- lípa malolistá 

25  Nedabyle 

- lípa velkolistá 

26  Dolní Stropnice 

- lípa malolistá 

27  Nakolice 

- lípa malolistá 

28  Meziluží 

- lípa malolistá 

- lípa velkolistá 

29  Rychnov u Nových Hradů 

- lípa velkolistá 

30  Bedřichov u Horní Stropnice 

- lípa malolistá  

31  Dlouhá Stropnice 

- lípa velkolistá 

32  Mýtiny 
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- lípa velkolistá 

33  Veveří 

- lípa malolistá 

34  Staré Hutě 

- lípa velkolistá 

35  Slavošovice u Lišova 

- jilm horský 

36  Březí u Trhových Svinů 

- jilm horský 

37  Nesměň u Ločenic 

- jilm horský 

38  Strážkovice 

- javor klen 

39  Týn nad Vltavou 

- javor stříbrný 

- jerlín japonský 

40  Chotýčany 

- dub letní (2x) 

- lípa malolistá 

41  Hluboká nad Vltavou 

- dub letní (11x) 

- lípa malolistá 

- hrušeň obecná 

- jerlín japonský 

42  Lipanovice 

- dub letní 

- lípa malolistá (2x) 

- lípa velkolistá  

 

43  České Budějovice 

- jinan dvoulaločný (2x) 

- lípa malolistá 

- buk lesní červenolistý 

- dub letní (2x) 

44  Roudné 

- lípa velkolistá 

- vrba bílá 

45  Zborov 

- jasan ztepilý 

- lípa malolistá 

46  Borovnice 

- dub letní 

- jilm horský 

47  Plav 

- dub letní (2x) 

- lípa malolistá 

48  Střížov nad  Malší 

- dub letní (2x) 

- lípa malolistá 

49  Borovany 

- dřín obecný 

- lípa malolistá (2x)  

50  Komařice 

- dub letní 

- lípa malolistá (2x) 

- lípa velkolistá (2x) 

51  Římov 

- dub letní (3x) 

- lípa malolistá (2x) 

- lípa velkolistá  

52  Sedlce 

- dub letní (2x) 

lípa malolistá (2x) 

53  Otěvěk 

- dub letní (2x) 

- lípa malolistá 

54  Trhové Sviny 

- dub letní 
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- jilm horský 

- liliovník tulípanokvětý 

- modřín opadavý 

55  Sedlo u Komařic 

- dub letní (2x) 

- zerav západní 

56  Žumberk 

- jilm horský 

- lípa malolistá 

57  Kondrač 

- buk lesní 

- dub letní 

- lípa malolistá (2x) 

58  Svébohy 

- dub letní 

- lípa malolistá 

59  Údolí 

- dub letní (5x) 

- lípa malolistá 

60  Nové Hrady 

- buk lesní 

- dub letní (4x) 

- jasan ztepilý 

- jinan dvoulaločný 

61  Vyšné 

- dub letní 

- jilm horský 

62  Konratice 

- dub letní 

- javor klen 

- lípa malolistá 

- lípa velkolistá 

- vrba křehká 

 

63  Šejby 

- dub letní 

- lípa malolistá 

64  Kamenný Újezd 

- dub letní (4x) 

- jasan ztepilý 

- vrba bílá 

65  Branišovice u Římova 

- ořešák královský 

66  Keblany 

- smrk ztepilý 
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